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KI 


Unum ovile et unus pastor. 
Unu ŝafejo kaj unu paŝtisto. 
(Joh. X., 16.) 


ESPERO KATOLIKA 


INTERNACIA MONATA GAZETO, OFICIALA ORGANO de L K. U.E. 


La Prezidonto de Nia Sesa. 


P" L. J. J. M. Poell, 


parohestro en Gemert (Nederl.), kiu, anstataŭante la~ prezidanton de IKUE, 
Pro P. Parker en Irlando, prezidos „Nian Sesan“ en Haag. 
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Grava Aprobo. 


La Kongres-estraro de „Nia Sesa“ estis honorata per tiu ĉr 
propramane skribita letero (tradukita el la Franca lingvo): 


Kopenhago, 17. Junio 1920. 


Ksperanto certe estas fortika ilo por la katolika agado en la 
tuta mondo. Pro tio mi rekomendas la studon de Esperanto al 
ĉiuj katolikoj, kiuj havas tempon kaj okazon, por okupi sin pri ĝi. 

Kaj estos ankaŭ por mi honoro, subsigni min kiel honora 
membro de la VI? Kongreso en Haag la 15%" kaj 163" de Aŭgusto. 
19208 

+ Johannes von Euch, 
Episkopo de Anastasiopolis 
Ap. Vik. de Danujo kaj de Finnlando.. 


Ankau la episkopo de St. Pölten (Aŭstrujo) 
Honora Komitatano de „Nia VI“. 


La episkopo Dre Joh. R5ossler, eklezia estro de la eparhio 
St. Pölten (Sf Hipolito), apartenanta al la Wien'a ĉef-eparhio, 
akceptis, sekvante la ekzemplon de la kardinalo-ĉefepiskopo Dro Piffl, 
la nomigon kiel Honora Komitatano de „Nia Sesa“ per jena propra- 
mane Germanlingve skribita letero, kies Esperantlingve tradukita. 
teksto estas: 
ot. Pölten, 25/IV. 1920. 


Alte estimata Sinjoro Prezidanto |! 


Se al la bona afero estas servate, volonte mi donas miam 
konsenton al akcepto en la liston de la Honora Komitato por la 
62 Internacia Katolika Esperantista Kongreso. 


Kun plena estimo D' Johanno R össler, 
Episkopo de St. Polten. 


Per tio la episkopo favore plenumis peton de la prezidanto de AKLE, 
Pro provinc. F. Meŝtan, P.S.. kiu dankis al Lia Episkopo Moŝto per letero 
kun jena Esperantlingve tradukita teksto: 


Via Ekscelenco kaj Episkopa Moŝto! 


En la nomo de Aŭstruja Katolika Ligo Esperantista mi diras al Via 
Ekscelenco kaj Episkopa Moŝto la plej respektan dankon por la afabla kon- 
sento de Via Ekscelenco al akcepto de Via Episkopa Moŝto en la liston de 
la Honora Komitato por la 6a Internacia Katolika Esperantista Kongreso en: 
Haag, la 15an kaj la 16an de Aŭgusto nunjara. 

Ke per tiu grandanima ago de Via Eksce'enco al la bona afero fariĝas 
servo, ne estas pridubeble. En tempo, kiam ĉiuj grandaj Ligoj sin organizas 
internacie kaj Esperanton jam multokaze uzas kiel oficialan lingvon de inter- 
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(komunikiĝo, la grandaj katolikaj Ligo jam ne povas resti malantaŭe kaj 
devas serĉi slan unuiĝon ne nur en la unu vera kredo sed ankaŭ en unu 
lingvo komuna por ĉiuj, kiu ebligas facilan kaj rapidan ilian reciprokan 
interrilaton. 
ia Ekscelenco per via afabla decido multe helpos al tiu ekkono kaj 

tial mi ripetas mian- koran dankon, al kiu ni aldonas certigon pri fidela nia 
sindono kaj pri nia plej profunda respekto al Via Ekscelenco, kun kiu mi 
subskribas 

al Via Ekscelenco kaj Episkopa Moŝto plej sindona 

Krems, Pro Francisko Me3tan, 
la 5an de Julio 19203. prez. de AKLE. 


La direktoraro de „Espero Katolika“ al la 
Sankta Patro. 


La nuntempaj eldonantoj de „E. K.“ transdonis al: la anstat- 
aŭanto de la papa nuncio en Wien, Ms Ogno Serra, la ĝis nun 
-eldonitajn numerojn de la jarkolekto 1920 de la revuo, por la papo 
Benedikto XV?, kune kun jena Latinlingva petskribaĵo : 


„Beatissime Pater. 

Moderatores unicae internationalis catholicae ephemeridis „Espero Kato- 
dika“, ad pedes Sanctitatis Vestrae provoluti, novissime in lucem emissos nu- 
„meros dictorum actorum Sanctitati Vestrae humillime porrigunt ac pro se 
suisque in promovendo opere a b. m. Pio Papa X. laudato benedictionem 
-apostolicam a Sanctitate Vestra enixe implorant. 


Viennae in Austria, die 5. Juliř- 1920. 
P. Franciscus Meštan, Schol. Piar. 
P. Ludwig Koller, O.S.B. Joh. Schroder.“ 


Esperantlingve: 
Sankta Patro! 
La direktoroj de la sola internacia katolika revuo „Espero Katolika“ 
prezentas, ĵetante sin al la piedoj de Via Sankta Moŝto, la de nove eldonitajn 
numerojn de tiu nomita revuo la plej humile al Via Sankta Moŝto kaj insiste 
petegas de Via Sankta Moŝto por si kaj la siaj la sanktan benon por akcelado 
-de la entrepreno laŭdita de la papo Pio Xa. 
Wien, en Aŭstrujo, la 5an de Julio 19208 


Pro Francisko MeŝStan, Schol. Piar. 
«Pro Ludoviko Koller, 0.5.B. Job. Schroder, 


\ 
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La Sciigo de Ĝojego. 


II. Gojo. 
Ni do estu seriozaj, — kaj serioze (t. e.: kun amo forta) 
serĉu la veron. 
En la ĝojo! 
En la doktrino Kristana — ĉar tio estas: en la ĝojo! 
Cu la mondo moderna pri tiu vereco ne perdis la konscienc- 
on? — Tamen restos vero, kio vero estas: La doktrino Krista 


estas doktrino ĝojiga. 

La religio Krista, la religio katolika estas religio de ĝojo. 

Jezu ununure venis, por alporti al la mondo la feliĉon, por 
redoni al la mondo perditan ĝian feliĉon. 

Se mi preskaŭ sendiference parolas kaj pri ĝojo kaj pri 
feliĉo, estas pro tio, ĉar tiuj du ideoj estas tre unu Je alia pro- 
ksimaj. Ili ja ne estas identaj, sed multon, kion oni povas diri pri 
feliĉo, oni egale pri ĝojo diri povas. Car ili ĉiam estas kune. La 
ĝojo ĉiam akompanas, ĉiam sekvas la feliĉon. La feliĉo estas ĉiam 
kaj ununura kaŭzo de la ĝojo. 

Kaj senutile, diri, ke mi parolas pri ĝojo kaj feliĉo unike en 
pli alta senco, en senco spirita, en senco vere reala kaj nemortebla ! 


. 
EEIE e sanaan — —— ——— — ——— —— ——— = —— — — —— —— 


La doktrino de Kristo kaj la regno de Kristo jam antikva- 
tempe estis antaŭanoncitaj kiel ĝojigaĵoj. Nur unu el multaj tiaj 
profetaĵoj de la antikva Testamento ni citos: Joel 2/23: Gojegu 
vi filoj de Sion kaj estu ĝojaj en Dio via, ĉar Li al vi donis pro- 
fesoron de justeco. “€ 

Ni ne bezonas citi pli el ili, ĉar la fakto estas ja tre konata! 

Tuj je la naskiĝo mem de Jezu, la anĝeloj ĝin anoncis al la 
paŝtistoj kaj tiel al tuta la mondo: 

„Ne timu vi, ĉar, jen mi evangelias al vi ĝojon grandan, kiu 
estos por la tuta homaro“. (Luk. 2/10.) 

Ĉar efektive la fakto de tiu Dia homiĝo estas kaŭzo de ne- 
komparebla feliĉo, sekve de nekomparebla ĝojo por la tuta homaro. 
Tiu fakto ja signifis la liberigon de la homaro el la sklava stato 
de ľ peko: Antaŭ la homiĝo de Dio la mondo estis en profundaĵo 
neelirebla de la peko originala, ne pardonebla — sed per la de Dio 
homiĝo la mondo estis kaj de post ĉiam estu definitive kaj plene 
liberigita el la pekŝuldo originala. Antaŭe la ĉielo estis kvazaŭ 
fermita. Poste la ĉielo denove estis malfermita al la homoj. 

Kia kaŭzo de vera kaj grandega ĝojo por la feliĉa kredulo! 

Cetere, la doktrino morala de Jezu Kristo estas kaŭzo de ĝojo 
kaj de feliĉo: 

La ĉefpunkto, la esenco mem de tiu doktrino estas la ordono 
je amo al proksimulo: „Ci tiu estas ordono mia: ke vi vin amu 
unu la alian“. (Jo. 15/12.) 
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„Vi nenion ŝuldas al kiu ajn, se nur unu la alian vi amu; 
ĉar tiu, kiu amas proksimulon sian, tiu plenumas la leĝon.“ 
(Rom. 13/8.) 

Ci tiuj paroloj estas nemalkompreneble klaraj. Oni pri ilia 
senco ne rajtas dubi. Kaj cetere, la eklezia doktrino malkaŝe in- 
struas, ke vere tiu, kiu perfekte posedas la Kristanan amon, estas 
perfekta sanktulo. 

Nu, kaj ĉu vi ne scias, ke feliĉa estas tiu, kiu amas, kaj ke 
neniu estas feliĉa, se li ne amas, kaj ke neniu estas tiel vere feliĉa 
kiel tiu, kiu vivas en la amo kaj per la amo? 

La doktrino pri amo estas la sola feliĉigilo por la mondo. 
Se efektive ĉiuj homoj en senco Kristana sin amus reciproke, la 
tuta mondo vere estus neplibonigeble feliĉa kaj ĝoja. 

Dank’ al la doktrino de Kristo. 

Sed ankoraŭ ĉi tio ne al Jezu, ne al Dihomo sufiĉis. Li ne 
nur volis alporti al la mondo la eblon, feliĉiĝi, ĝoji, li ne nur volis 
alporti la celon atingotan; — li aldonis la rimedojn necesajn. 

Li ne nur liberigis el originala peko, ne nur instruis sian 
doktrinan feliĉigeblan, li ankaŭ donis la sekvaĵojn el tiu liberigo, 
ankaŭ la rimedojn, por atingi tiun celon. 

Tio estas, ke li ankaŭ donis siajn diversajn gracojn, aplik- 
eblaj al ni faris tiujn gracojn; — kaj ke li donis la ilojn. por 
apliki al ni mem tiujn gracojn, por atingi, por realigi tiun feliĉon 
kaj ĝojon idealan, surteran. 

- Tio estas, ke li ne nur homiĝis kaj suferis kaj liberigis, — 
ke li ne nur predikis kaj la vojon al feliĉo montris, — sed ke li 
ankaŭ fondis kaj nepereeble starigis sian Eklezion. 

Ĉar estas per la Eklezio, ke ni havas kaj uzi povas kaj laŭ- 
vole preni povas la rimedojn, por revere iri la vojon, kiun li 
montris, por revere esti kaj resti feliĉaj jam sur la tero. 


FKF—F—F—:—F"W)-VZXxT——~I—I cc (;AJ A AEI! (E—E——6EMAAOAA JJ o] 


Nia religio katolika estas vere kaŭzo kaj fonto de ĝojo. Sed 
tio ĝi estas ne pro sia eksteraĵo, ne pro sla ŝajno, ne pro siaj 
videblaĵoj. Gi estas kaŭzo de ĝojo pro sia Internaĵo, pro sia realaĵo, 
pro siaj nevideblaj sed des pli vivigaj trezoroj kaj fortoj. 

Mi scias, ke estas multaj, kiuj sin sentas al nia religio al- 
tiritaj pro iu el ĝiaj belaj, trafaj eksteraĵoj. Tio povas esti vojo por 
ili, vojo al nia religio. Ili ne pensu, ke tio Jam estas nia religio 
alprenita ! La esenco estas pli profunda. Kaj estus treege danĝere, 
alpreni la katolikan religion, tute' ne konatan, pro nura ĝia bela, 
ĉarma eksteraĵo. Kaj estas tre vana ĝojo kaj tute ne daŭrebla, kiu 
sin bazas super tiu de nia religio eksteraĵo. 

Ni volas ion pli bonan per nia religio oferi al la mondo. La 
ĝoĵon persistan, fonditan super la nepereebla realeco de nia 
Eklezio ! 

Gemonde, Wouter Lutkie, 


(Nederlando). sacerdoto. 
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Pri unuecateksto de niaj cefaj katolikaj pregoj. 


gr Ch. Brunet en Bordeaux skribis al tiu ĉi temo: „Per- 
mesu, ke mi prezentu kritikojn pri la artikolo „Ĉefaj Katolikaj 
Preĝoj“. Mi pli ŝatas apostrofigon de l' artikolo en formulo por 
krucosigno. Ĝi estas pli malpeza. Ĉu „patro“, „filo“, „sankta spirito“ 
ne estas kvazaŭ propraj nomoj kaj pro tio ne devus havi antaŭan 
artikolon? Se soleneco estas pli granda, kiam oni uzas la artikolon 
(kial?), belsoneco de „la“ apostrofita devas esti konsiderata. En tiu 
formulo, ĉu katoliko ne devas uzi plej belan manieron, por esti 
eleganta samtempe ke li estas preĝdonanta? „l“ sufiĉas por tiu 
eleganteco de frazo. 


Mi diras „sankta spirito“ kaj ne „spirito sankta“. 

Vi proponis „Preĝo de la Sinjoro“ anstataŭ „sinjora preĝo“. 
Ĉar la preĝo ne devenas de la sinjoro, sed male iras al sinjoro, 
mi proponas „preĝo al la Sinjoro“ kaj pli bone ,preĝo al Sinjoro“, 
ĉar tie ankaŭ „Sinjoro“ estas uzata propranome. 


Mi ŝatas „Patro nia“, kio estas pli ama ol „nia patro“, sed 
mi pli ŝatas ,via nomo“, „via regno“, „via volo“. Pli taŭgas: ,nian 
panon“, „niajn ofendojn“ kaj ne: „panon nian“, „ofendojn niajn“. Laŭ 
nia majstro, pronomo post substantivo mildigas aŭ karigas tiun; 
tial: „Patro nia', sed ne en la ceteraj okazoj. 


„pardonas niajn ofendojn‘, ĉu ne sufiĉus? 

ne tentatigu nin“ plaĉus al mi pli ol la malbona „konduku 
nin“ (tamen laŭvorta), sed ĉu tiu formo estos akceptata ĝenerale? 
„kaj ne nin cedigu al tento (la tenton)‘, ne bone tradukus? 

Anĝela saluto. Mi timas, ke, se oni elektas tiun novan vorton 
„Ave“ valorantan „Saluton“, oni povos proponi aliajn, kaj ni ne povos 
rifuzi ilin. Mi do proponas „Aveo“ kaj, kun permeso de Zamenhof, 
ni diros „Ave'““; la akcento restos sur la silabo „ve“. Pri „Amen“ 
estas same; mi proponas: „Ameno“, kaj oni diros „,Amen”“ kun la 
akcento sur „men“. Pastro tiam povos diri: mi recitas tri „preĝojn 
al Sinjoro“ kaj tri „Aveojn“; respondu la ,Amenojn-. 

Mi pli ŝatas: „Mario“, „Hvo“ ol: „Maria“, „Eva“ Ktp. 

„Frukto de via korpo“ — ĉu: frukto de via sino“ ne taŭgus 
pli bone? La vorto estas de nia majstro. 

Kredo. Mi preskaŭ konsentas kun vi, por diri „oni kredas 
Dion“, sed mi me povas diri: mi kredas „vivon eternan“, nur: 
„mi kredas pri vivo eterna‘. Do, mi proponas al vi nian .je“ tiel 
utilan: „,Mi kredas je Dio“, .je Kristo“, „je vivo eterna“ ktp. 

Kiel vi, mi diras: kiu estas koncepciita el la Sankta Spirito, 
naskita de la virga (aŭ virgulina) Mario .‘ 


Nominative mi diras: „Jezuo-Kristo“, sed akuzative: „Jezu- 
Kriston“. 

Jen, kelkaj rimarkoj, por helpi al la dezirinda unueco de la 
ĉefaj katolikaj preĝoj.“ 


xe 
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„Kiel nenie en la prozo, tiel precipe eŭ la preĝoj ne plaĉas 
al mi la uzo de la apostrofo. — La „Nova Testamento en Esperanto“ 
havas ĉiam „Jezuo“ kaj en la „Patro Nia“: „ŝuldojn“ kaj „ŝuld- 
antoj“. (ltale: „debite“, „debitori“) kaj: „ne konduku nin en tenton“ 
(tiel ankaŭ Itale). — „Gloro, al la Patro. kiel estis komence.. “ 
tute ne plaĉas al mi. (Don Mansueto Biscaglia, Lasino). 

El letero de Sre H. Fahnl, pastro en Wien, ĉi tie estw 
citataj nur la. vortoj diferencaj al la proponitaj tekstoj de abato- 
Peltier, kiujn li.preferus en la tri ĉefaj preĝoj. 

En „Patro nia“: Nia patro.. ĉielo, Via nomo estu sankte: 
traktata (sanktumata).. (ankaŭ la ceteraj pronomoj de posedo: 
antaŭ la substantivoj)  . Nian panon potagan .. niajn kulpojn. 

. ankaŭ ni . niajn malamikojn (nin ofendintojn) lasu nin 
esti tro tentataj ... de la malbono. 

En „Anĝela Saluto“: Ave, Maria, plena de graco . 

En „Kredo“: Mi kredas je Dio ..(kaj ĉie „je“) .kontepci- 
ita per la Sankta Spirito, naskita el. = komunumon de sanktuloj. 

X 


Plue ni ricevis al tiu temo jenajn rimarkojn de S'9 Wierz- 
chowski, Lwów (Polujo): 

„Preĝo de la Sinjoro“: „Patro nia, kiu estas en la ĉieloj („in 
caelis,“ „y tols obpovoic“), sanktiĝu nomo Cia („nomen tuum“, 
„TO OYOMLO GOD„), alvenu regno Cia („regnum tuum“, „7 Baoleia oo“), 
fariĝu volo Cia („voluntas tua“, „ro VĉzAnpa soð“). . kaj pardonw 
al ni kulpojn niajn, kiel ankaŭ ni pardonas al niaj kulpuloj („debita 
nostra“ . „debitoribus nostris“, „tra ovedfpoara“ atots 
opetAétatgs). .“ 

„Vi bona Dio“ ŝajnas al mi stranga, senkoreca, fremdiga 
esprimo — kaj esprimo „Ci bona Dio“ estas ameca, fidoplena, 
submetiĝa. 

Tial do ankaŭ en la 

„Anĝela Saluto“:. „Sinjoro estas kun Ci, benata Ci estas...“ 

„Kredo“: Mi kredas je Dio .. je Jezuo Kristo .. je Sankta. 
Spirito („en“ ŝajnas al mi ne bona), ankaŭ „... Kiu koncepcuĝis . 
naskiĝis...“ 

(Oni vidas, ke Se Wierzchowski preferas absolute 
laŭvortan tradukon, eĉ sen konsidero je tio, kion D"° Zamenhof 
diris en liaj „Lingvaj Respondoj“ pri la uzado de „vi“ kaj „ci“...). 

Koj 

Ankaŭ Pro Bianchini esprimis siajn opiniojn per jena traktaĵo : 

„Preĝa teksto estas por la tutmondaj katolikaj Esperantistoj. 
plej grava kaj serioza tasko. Oni ne devas peti aprobon pri ĝi, sen 
morala certeco, ke ĝi estu sen eraroj. Vi bone faris, proponante: 
preĝojn en „E. K.“, por ke ĉiuj povu pridiskuti kaj proponi korektojn.. 

Pri Krucosigno mi konsentas kun vi, ke soleneco nepre- 
postulas uzadon de la plena. formo de la artikolo, por malhelpx 
senatentan, trorapidan preĝadon. Sekve jen formo, kiun mi proponas : 
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En nomo de la Patro kaj dela Filo kaj dela sankta 
Spirito. Amen — tute laŭ Greka teksto de la Evangelio Mat. 
28, 19, en kiu oni trovas la plenajn artikolojn. Adjektivo „ankta“ 
en Greko staras antaŭ nomo, tute kiel en Esperanto; Latino havas 
ĝin post tiu, pro eŭfonio, laŭ Latina lingva kutimo. 

Pri Patro Nia, mi ne dirus: Sinjora preĝo, ĉar en la Evan- 
gelio oni havas multajn preĝojn de Nia Sinjoro, sed preĝo, kiun 
Li instruis Apostolojn, estas tiu, kiun la tuta mondo konas per la 
unuaj vortoj: Greke: rarsp fuQy, Latine: Pater Noster, France: 
Notre pere, Germane: Vater unser, Itale: Padre nostro; 
kial ŝanĝi tutmondan kutimon ? Do, mi proponas formon de Patro 
nia laŭ bela traduko de Pre Carolfi, kiu estas konforma al tekstoj 
Greka kaj Latina. 

Pri la Anĝela Saluto mi konservus vorton Ave, kiu estas 
jam internacia kaj pli taŭga ol ĉiuj nacilingvaj tradukoj, kaj respondas 
al vera Greka formo de la Evangelio: Xaīpe; kaj mi konservus 
nomon Maria, kiu estas plej internacia, ĉar Mario en Itala lingvo 
estas vira nomo. Por la restaĵo ŝajnas al mi tre bona la traduko 
de Pro Carolfi. 

Sed estas precipe pri Kredo, ke oni devas serioze prizorgi, 
ĉar estas pri tiu ĉi, ke ĝis nun eraris preskaŭ ĉiuj tradukintoj. 
Kredo estas tiel perfekta konfeso de fido, ke en ĝi ne troviĝas 
litero senutila. Greka teksto havas: Ilisrebw stis roy Deoy Tarĉpa 
etg ”lnooŭv Xpiorov, kio tute egalas Latinon: Credo in Deum 
Patrem . in Jesum Christum . Ci tie (notu bone!) ni 
havas, ĉu Greke, ĉu Latine, akuzativon, kiu laŭgramatike ne estus 
necesa, sed estas absolute necesa laŭsence; ĉar ĉi tie on1 esprimas 
moralan aliron al Dio. „Mi kredas Dion“ signifus, kredi Lian 
ekziston, t. e. filozofa kredo; „Mi kredas en Dio“ signifus, kredi 
Lian verecon, kiun kredas ankaŭ ne-piaj Kristanoj, eĉ — laŭ St Jakobo 
— diabloj; sed „Mi kredas en Dion“ estas propra de piaj 
Kristanoj, kiuj per koro kaj menso aliras kaj fidas Dion. 

Plue niaj tradukintoj ĝis nun uzis: „malsupreniris al la 
infero“ aŭ al la inferoj“. „Malsupreniris“ estas tro longa, 
tro kunmetita malbela vorto. Cu me estus pli bone, enkonduki 
Latinan vorton „descendis“? Gi estas sufiĉe internacia, ĉar la 
Roma-katolikoj, kiuj diras. kaj aŭdas Latinan „Kredon“, ĉiuj jam 
scias. Qi ankaŭ apartenas al lingvoj Itala: discendere, Franca: 
descendre, Hispana: descender, Angla: descend ktp. „Descendis“ 
sonas pli bone, pli facile kaj kompreniĝas. Estas, laŭ mi, ne tempo, 
por reformi Esperanton, absolute ne, sed, por prilabori iom post 
iom nian teknikan religian vortaron per enkonduko en niaj skribaĵoj 
de vortoj, nepre necesaj, por esprimi eĉ la nuancojn de la veroj. 

Pri vorto „infero“ notu bone, ke Jesu Kristo, descendante 
inferojn, descendis precipe, por lumigi kaj liberigi la justulojn, kiuj 
ln atendis en limbo. Sekve anstataŭ diri: „malsupreniris al 
la infero“, mi dirus: „descendis al la inferuloj“ = des- 
cendit ad inferos. 
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Plue notu ankoraŭ, ke vorto limbo, kiun mi uzis ĉi tie, 
estas konvena al lingvoj Latina, Itala, Franca, Hispana kaj ankaŭ 
Germana. | 

Fine mi atentigas vin, ke ne estas sufiĉe, havi “nur la nepre 
dirotajn preĝojn sed ankaŭ multajn aliajn, kiujn ni povus estonte 
proponi kaj diskuti. Dume mi proponas, akcepti, kun necesaj korektoj, 
belan preĝareton de Pre Carolfi.“ 

sie 

Sro J. Paslar en Wien skribis pri „ofendoj“ kaj „ofendintoj“ en „Patro 
Nia“ jenon: 

Ofendi signifas en nia lingvo: per vortoj aŭ agoj insulti iun pli-mal- 
pli grave. Sed, kiam iu prirabis nin, ruinigis nian sanon, persekutis nin ĉia- 
maniere aŭ mortigis personon al ni karan, oni jam ne povas diri, ke li 
ofendis nin, ĉar tiaj malbonagoj estas multe pli gravaj pekoj kaj de speco 
tute alia ol nur ofendo. Homoj, ne sufiĉe instruitaj pri mia religio, ekz: 
Japanaj samideanoj, povus kompreni la vorton tiel, ke ni ja devas pardoni 
ofendojn, sed ne gravan maljuston aŭ krimon. F 

Mi do preferus traduki: „pardonu al ni kulpojn niajn, kiel ankaŭ ni par- 
donas al niaj kulpuloj.“ Ankaŭ la Germanoj diras por „debita“; „debitoribus“ 
kaj por „culpa“ en la konfesdiro „Schulden“, „Schuldiger“, „Schuld“, same 
la Slavoj: „viny“, „vina“, „vinikum“. I 

Kial do ne uzi la vortojn: „kulpojn“, „kulpuloj“, kiuj tute klare esprim- 
as la veran sencon de tiu peto? 

e 

Nur kelke da mallongaj rimarkoj mi permesas gal mi doni al la 
cetere ŝatindaj proponoj de nia samideano Sro Brunet. Li ekkonigas la 
Francon, kiam li postulas „elegantecon“ de la preĝovortoj. Ni ne volas iri 
ĝis tio, ke ni diru: oni kvazaŭ „trompas“ nian patron en la ĉielo pri literoj 
nedirataj al Li sed forlasataj; la sento certe konfirmas nian diron, ke kun 
kompletaj artikoloj la preĝotekstoj sonas pli grave, do pli solene, ol en tiuj 
„„trofluaj“ formoj apostrofitaj. 

Laŭ mia scio „Pater noster“, kiun diri Jezuo instruis siajn disĉiplojn, 
estas pro tio nomata de la Eklezio la preĝo de la Sinjoro. Mi devas konfesi, 
ke la egzegezo „Patro Nia“- konsideri kiel „Preĝo al Sinjoro“ estas nova 
por mi. 

La proponita „ameno“ ŝanĝus la donitan de Zamenhof formon de la 
vorto kaj forŝovigus, apostrofite, la akcenton. Krom „ave“ eble nur „salve“ 
(en Salve, Regina) postulus enkondukon, sed ankaŭ en la formo neapostrofita. 
La pastro ja tute bone povas diri ankaŭ, citante: Mi diros tri „Salve“... 

Kiam oni en la „Anĝela Saluto“ ne volas uzi la vorton „korpo“, oni ja 
tuj ĝuste povas diri: laŭ la Latina teksto „ventro“; certe „sino“, efektive jam 
uzata en nia lingvo, ja estus pli „eleganta“, sed tute ne trafa. 

Kial oni en „Kredo“ ne povas diri: „mi kredas ... vivon eternan“ == mi 
kredas. ke ekzistas, ke venos vivo eterna, mi ne komprenas. Ankaŭ vivo eterna 
ja estas objekto de mia kredo. 

Unuformecoa postulus en ĉiuj kazoj saman formon Jezu-Kristo aŭ Jezuo- 
Kristo. La unua ree „trompus“ per ellaso de la finiĝo, kaj laŭ mia opinio 
decus ankaŭ en akuzativa formo la kompleta „Jezuon.-Kriston“, precipe en preĝo. 
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Estu permesate, ankaŭ al la proponoj de nia kara Pro Bianchini diri 
kelkajn vortojn. Li citas pri la vortordo „Patro Nia“ la diversajn lingvojn 
kiel konkordancaj, sed inter ili troviĝas ankaŭ la Franca: „Notre pere“, tute 
harmonia kun la jam citita de ni Hungara: „Mi atyank“ kaj kun la Neder- 
landa: „Onzer Vader“, kaj certe ankaŭ aliaj lingvoj ekzistas, en kiuj la ne- 
Latina vortordo estas uzata. Se oni pri la vortordo Sankta Spirito povas 
emancipi sin de la Latina lingvo, kies sintakso uzas la inversan vortordon 
nur por propra al tiulingvaj deziroj eŭfonio, kial ne akcepti la vortordon 
„Nia Patro“ kiel la uzatan ankaŭ de aliaj, naciaj, lingvoj laŭ gramatika normo? 

Ke „Mario“ estas en Itala, do en iu nacia, natura lingvo, vira nomo, 
ne devigus, akcepti la nomoformon „Maria“, sed, kion ni jam diris, analogioj 
ekzistas jam pri la nomoj Eva, Anna, kaj efektive, la nomo Maria estas uzata 
internacie en tiu formo. ; 

Tre interesaj certe estas.la diroj de Pro Bianchini pri „Kredo“, lia 
diferencigo de filozofa kaj de pia kredo. Sed ni Jam me povas konsenti kun li 
pri la anstataŭigo de „malsupreniris“ per „descendis“. Unue, ĉar la timo, esprim- 
ita supre de Sro Brunet, ke post akcepto de „Ave“ — kiun, laŭ nia opinio, 
ni sufiĉe pravigis — ankaŭ tiu de aliaj vortoj, ne absolute bezonaj, estos postulata, 
per tiu postulo ŝajnas rajtigita; due, ĉar oni ja devas uzi la vortojn liveratajn 
de iu lingvo por io, sen konsidero je tio, ĉu tiu vorto ne tute bonsonas, 
estas iom peza kaj ke, ekz. en nacia lingvo, iu fremdnacia vorto estas pli 


„eleganta“ — tiam ni marŝos rekte en la vicojn de la Idistoj, al kiuj ja ankaŭ 
ne plaĉis la vortradikoj Germanaj kaj aliaj en Esperanto, tiel, ke ili anstataŭis 
ilin per pure Romanlingvaj, pli „elegantaj“ — trie, ĉar ĵus la proponita de 


Pro Bianchini Latina vorto, kvankam internacia, ne estus tre bonveninta al 
tiaj samideanoj (precipe Franclingvaj), por kiuj jam la vorto „scii“ estas mal- 
facile pronuncebla kaj kiuj ĝin simple parolas „cii“ (mi cias ktp.) Eĉ por 
Italoj, kiuj ja nacilingve pronuncas „disĉendere“, ne estus agrable, ke ili 
akurate diferencige diru en Esperanto „des-cendi“. Almenaŭ mi mem ne povas 
konsideri tiun vorton „nepre necesa, por esprimi eĉ la nuancojn de veroj“. 
Iu ja povus ankaŭ anstataŭ „supreniri“ preferi la Latinan „ascendi“ kiel „pli 
facile“ parolebla, do enkondukota en mnia lingvo. lom da reformemo tamen 
ĉiam estas sentebla el tiaj postuloj Alio estas pri la vorto „limbo“, kiu 
efektive ne estas samsenca kun nia „infero“ kaj uzebla kiel kvazaŭ religie- 
scienca vorto en certaj okazoj; sed tiam oni en Kredo ĝuste devus diri „al la 
limbanoj“ anstataŭ — kion Pro Bianchini proponas — „al la inferuloj“; ĉar 
ni ja ne havas la vorton „infero“ en la Latinlingva senco „inferi“, la subteruloj, 
mortintoj, sed pli en la senco de la Latinlingva „inferna“. 

Pri la praveco de la postulo de Pro Bianchini, havi ankaŭ multajn 
aliajn preĝojn tradukitajn en Esperanto, ne“ povas ekzisti dubo, sed nun estas 
nia unua urĝa tasko: posedi fidindaj kaj aprobitaj de la Eklezia aŭtoritato la 
ĉefajn katolikajn preĝojn; la ceteraj sekvos iom post iom. 

La ĝisnunaj diskutoj pri tiuj tri ĉefaj preĝoj montris, kiome la individuaj 
bontrovoj kaj preferoj influas la opiniojn pri preskaŭ ĉiu unuopa vorto en 
tiuj tekstoj: do, la tasko, elekti 'la sole akceptindan, -ĉiujn kontentigantan 
tekston, vere estas malfacila tasko. Enfunde la demando povas esti nur: ĉu 
absolute laŭvorta traduko de la Grekaj aŭ la Latinaj preĝotekstoj aŭ: konforme 
al la Esperanto-sintakso libera, tamen en ĉio tute samsenca traduko. J. Sch. 
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Sama Insigno Esperantista por Ciulandaj 
Katolikoj. 

Ankaŭ Se Elbers en“ Leiden (Nederl.) pledas por la insigno 
kun flava-blanka kruco de la „Dua“ en Haag, ĉar ĝi estas facile 
komprenebla ankaŭ por ne-Esperantistoj, kiuj la simplajn literojn 
EK ne komprenus. 

Kontraŭ tio oni povus' aserti, ke ankaŭ UEA, la liter-trio de 
Universa Esperanta Asocio, de ne-membroj ne estas komprenata. 

Cetere la propono de re Ulm sufiĉe klarigis'la kialojn de 
lia deziro. Se tiu demando estos allasita al la tagordo de „Nia 
Sesa“, voĉdono decidos pri tiu temo, kaj ĝia rezulto certe estos 
obeata de ĉiu disciplinhava IKUE-ano kiel aŭtoritata: 

Ce tiu ĉi okazo ni pri tio atentigas, ke en la Majo-n9 de 
„E.K.“ en la teksto de P.F.M. sur la p. 102 troviĝas sencon 
detruanta preseraro, nome „malsanigi“ anstataŭ „malsamigi“. 

de 

Don Mansueto Bisca glia (Lasino, Italujo) skribis pri tiu temo: Tre 
plaĉis al mi la propono de Sro B. Ulm pri nia insigno. Mia principo estas, 
ĉiam kiel eble forigi ĉion, kio diferencigas la homojn, ĉar tio ĉiam estas kaŭzo 
de malpacoj, malamoj ktp. Nia insigno do devas esti kiel eble plej simpla, 
tute laŭ la propono de Sro Ulm, sed al mi plaĉus pli, imiti la UEA kaj, kiel 
tiu nia brava, pliaĝa fratino, ni portu sur nia insigno la literojn UEK (Uni- 
versala Esperanta Katolikaro). Bedaŭrinde — „confitemini peccata vestra“ — 
ni ĉiam estis malprogresemaj kaj ĉiam alvenas poste... 

Kontraste kun tiu deziro skribis Dro Smulders en Udenhout (Neder- 
lando): „Strange ankaŭ, ke en „E. K.“ denove la demando de la IKUE- 
insigno estas pritraktata, kvazaŭ ĝi estus io nova (ke ne, pri tio informis jam Lu 
P. F. M. en la Majo-no La Red.) Dum „Nia Dua“ en Haag 1911 estis voĉ- 
donita kaj oficiale akceptita la enkonduko de oficiala insigno de IKUE: verda. 
stelo kun kruco en la mezo en la papaj koloroj. 

Ni vidas, kiel ĉiam kaj eterne IKUE-anoj denove refaras aferojn, unu- 
foje por ĉiam deciditajn. Certe, tiu stato devos finiĝi post la kongreso; nur 
laŭstatute kaj laŭregulare oni agu estonte, respektante antaŭajn kongres- 
decidojn.“ 


Pri nia Regularo. 


La Maja „E. K.“ donis la proponiton aspekton de nia organiz- 
aĵo — en — teorio. Generale ĝi estas vera: ĉef-verko, majstra 
elpensaĵo; cetere ne surpriza, ĉar ĝi devenas el la manoj de nia 
sperta kaj lerta organizatoro, de la kongresprezidanto Poell! 

Tamen, kelkaj rimarkoj je ĝi restas eblaj, precipe, ĉar ĝi 
produktiĝis en antaŭmilita histori-periodo. 

Pri „VI. Monrimedoj“ oni certe devos denove pripensi 
kaj diskuti. 
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La Spesmilo estas ankaŭ antaŭmilita financ-elpensaĵo, kiu be- 
daŭrinde hodiaŭ plu ne taŭgas. Spesmilo estis: 2 Markoj. 21/, 
Kronoj Aŭstriaj. 21/, Frankoj de la Latina monunio, 2 DYilingoj, 
1 Rublo, Y/h Dolaro, 1.20 Guldeno Nederlanda ktp. — Car 
2 Markoj egalis 21/, Kr. Aŭstr., ili egalis 21,, Frankojn, egalis 
2 Silingojn ktp. Ci tiu fakto estis kaŭzo kaj principo, sur kiu 
fondiĝis la Spesmilo. 

Sed tiu fakto hodiaŭ plu ne ekzistas: La principo, la kaŭzo 
disfalis. Necese kaj nepre do ankaŭ falis, kio sur tiu bazo estis 
konstruita. Nepre do falis la Spesmilo. Cu ĝi restariĝos, mi ne 
scias. Ni nur scias, ke hodiaŭ oni ne plu povas uzi praktike 
tiun elpensaĵon kaj sufiĉige labori per ĝi. 

Hodiaŭ, se por Nederlandano unu Spesmilo signifus 1.20 
Guldenojn, tiu „Nederlanda Spesmilo“ signifus samtempe ses aŭ 
kvin „Francajn Spesmilojn“ ! 

Oni estos devigata, elpensi iun novan rimedon, por solvi la 
financan demandon. 

En la lando, kie oni por IKUE elspezos, tie oni laŭ la valuto 
de tiu lando devos enspezi. La fakto restas, ke ni devas nacie 
elspezi: Ni ne povas internacie aĉeti nian paperon, niajn vojaĝ- 
bezonaĵojn, ktp. Ni estas devigataj — ankaŭ por niaj internaciaj 
societoj — elspezi nacie, pagl ĉiujn niajn bezonaĵojn per nacia 
monero. Tio estas ĝis nun fakto kaj oni ĝin devas kalkuli ! 

Se ni do vere volas egaligi la kotizon por ĉiuj niaj IKUE- 
membroj, tiam ni devas fari alimaniere, ol, se ni volas egaligi la 
ricevon por IKUE de ĉiuj ĝiaj membroj. Car kaj la reala kotiz- 
pago kaj la reala kotizricevo fariĝas per nacia mono. 

Eble oni ankaŭ povas pripensi ĉi tion: Celo de IKUE estas, 
helpi reciproke al siaj membroj. Laŭ tiu celo estus, se la pli riĉaj 
membroj pagos pli grandan nacian pagon, por ebligi al la aliaj 
pagon nacian pli modestan. Sed bedaŭrinde, ne ĉiam la membroj 
en landoj kun alta valuto estos samtempe la individue pli riĉaj 
membroj! Tamen, eble ĉi tiun lastan rimarkon oni povos malatendi? 


Alia ŝanĝpropono pri „VI. Monrimedoj“: 

„La financa jaro komenciĝas la 12" tagon de la unua jarmonato 
kaj finiĝas la lastan tagon de la lasta jarmonato, laŭ la Gregoria. 
aŭ laŭ la tiun Gregorian anstataŭanta kalendaro. 

Ciuj Ligaj kaj memstafaj membroj pagu dum la unua jar- 
monato.“ 

Estas ja eble, ke oni ŝanĝos la mondkalendaron, kaj eĉ 
“baldaŭ. — Kaj „tri monatoj antaŭ la ĝenerala kunveno“ ŝajnas al 
mi iom tro malfiksa, ĉar oni devas esti libera, teni, kiam oni volos, 
la jarkunvenon: La Pariza kongreso okazis ja dum Marto kaj 


Aprilo 1910. 
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Pri VIII: Ĉu virinoj per tiu teksto laŭvorte estas eligotaj el 
la ĉef-estraro ? 


= DE == 


Ni ankaŭ proponas nomŝanĝon sekvantan 

Estu: I. K. U. = Internacia Katolika Unio (Unio anstitaŭ 
Unuiĝo, ĉar en „unuiĝo“ la „iĝ“ estas por ni mem superflua kaj 
por ne-Esperantistoj fremda, stranga).. 

Kaj malaperu „Esperantista“, ĉar per tiu vorto oni konfuzigas 
la ne-Esperantistojn. Dank’ al tiu vorto oni ĉiam pensas, ke nia 
direkta celo estas nur, propagandi Esperanton, dum tamen, hodiaŭ 
eĉ multe pli ol en 1910, ni rekte nur volas propagandi Katolikismon. 

Ke ĉi tion ni faras per Esperanto, tion sufiĉe esprimas la 
Esperantlingva nomo de nia organizaĵo. 

Ni efikigas kaj realigas la idealon de P Katolika Inter- 
nacio kontraŭ la atakoj de l” komunista, framasona, teozofia 
Internacioj. 

Sed tiam ankaŭ oni plej eble simpligu kaj la nomon kaj 
ĉian rimedon al celo aplikeblan !- 

Gemonde Wouter Lutkie, 

(Nederlando). vicprezidonto de „Nia Sesa“. 


Venko. 


Plej alte en nia malluma ĉielo 
Aperis steleto mirinde brilanta, 
Homaron ĝi gvidas al glora la celo 
Kaj iras antaŭen kun brilo konstanta. 
Popoloj rigardas ĝin nune atente 

Kaj fratoj laboras por amo kontente. 


Nubego migrula sub ĝi preterpasis, 
Kaj homoj dubante pri sankta la vero 
Erare la vojon signitan forlasis. 
Malamo, divido, ekregis sur tero. 
Hkridis kaj diris kun ĝoj demon-ido: 
„Mortintaj espero, la amo kaj fido!“ 


Sed vento subita nubegon forpelis, 
La verda steleto denove aperis. 
Frateco malverajn projektojn ŝancelis, 
Perfidaj amikoj ĉagrene koleris. 

La fratoj fidelaj triumfis kun gloro 
Kaj ree laboris kun fido en koro. 


Kuraĝe la veron nun ili defendas, 

Sen tim' batalante por celo laŭdinda, 

Kaj malgraŭ malhelpoj neniam ekplendas, 
Car ilin subtenas ja sent' admirinda. 

Kaj ĉie nun vigle eksonas ĝojkanto 

Pri venko de l' bela ligil' Esperanto! 


Originale verkis: S. Frantz. 
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Sciigoj el la Sankta Lando. 


Kun grava ĝojo ricevis la redaktoro de „E. K.“ leteron de malnovs» 
amiko de la katolika Esperanto-movado kaj de „Espero Katolika“. La tutan 
legantaron interesos la enhavo, kiu Jen sekvas. 

Tre estimata redaktoro! 

Vi petas sciigojn el la Sankta Lando. Volonte mi sendas kaj sendos 
kelkajn; ĉar Kristanoj, kaj precipe katolikoj, ĉiam devas “interesiĝi pri la. 
patrujo de Jezuo kaj pri la sanktaj lokoj, kie nia Savinto naskiĝis, kreskis, 
evangeliis, suferis, mortis kaj ĉieliris. 

Komparante la nunan staton de Palestino kun la antaŭmilita, oni povas. 
konfesi kelkajn plibonigojn, sed ankaŭ plendi multe da malplibonigoj. 

Neniam, p. e., la Kristanaj vilaĝoj de l’ norda Galileo tiom suferis de 
mortigoj kaj rabadoj per fanatikaj beduenoj kaj sektoj Mahometanaj, kiom. 
post la milito. La resto de la lando estas pacigita ekstere, sed interne regas 
granda malkontento de unuj kontraŭ aliaj, Inter Mahometanoj, Judoj kaj: 
Kristanoj, inter katolikoj, skismuloj kaj Protestantoj. 

Precipe la lastnova sciigo, t. e., ke la protektanta gubernio intencas sendi 
kiel ĉefan administranton de la Sankta Lando la judon. Sir Herbert Samuel, 
treege ekscitis ĉiujn Mahometanojn kaj Kristanojn de ĉiuj nacioj kaj religioj;;. 
ĉar la judoj.estas nur 10, la Mahometanoj 809/, de la Palestina loĝantaro. 

Aliflanke la gubernio protektas la publikan ordon kaj religian liberecon: 
de ĉiuj. Tiel la katolikoj reposedas nuntempe preskaŭ ĉiujn piajn institutojn. 
kiel antaŭ la milito; tri kardinaloj, Angla, Franca kaj Itala, povis viziti la: 
tutan landon; belaj religiaj festoj okazis, kun solena beno de fundamentaj 
ŝtonoj por novaj sanktejoj. 

Se Jerusalem perdis en la persono de la lasta patriarko kaj nuna 
kardinalo Filipo Camassei patron amindan kaj amatan, en la nova patriarko 
Aloizio Barlassina ĝi havas indan posteulon kaj energian ĉefpastron. 

Sub la vidpunkto de Esperantismo bedaŭrinde hodiaŭ ekzistas nur kelkaj 
fervoraj izoluloj disigitaj. Tute malaperis la antaŭaj du grupoj Jerusalemaj, 
unu por anoj de ĉiuj religioj en la pilgrimejo de Sta Paŭlo, la dua, nur por 
.katolikaj pastroj, ĉe la Sankta Tombo. 

Esperu ni, ke ili reviviĝos, precipe la pastra grupo. Ĉar nenie unuiĝo inter 
katolikoj de tiom da malsamaj nacioj estas pli necesa ol en. Jerusalem “kaj en 
la Sankta Lando, nenie nacia ŝovinismo tiom povas malutili entreprenojn 
katolikajn, kaj nenio pli forpelas tian ŝovinismon ol nia kara neŭtrala inter- 
nacia lingvo kaj la Esperantista Kristana fratamo. 

Tabgha apud la lago de Tiberias, 4a Junio 1920. P.E.S. 


La Katolika Ligo al ciulandaj samkredanoj. 


La Katolika Ligo direktis el Mŭnchen al la katolikoj en ĉiu landoj; 
alvokon kontraŭ fordonado de l' Sankta Lando al la Zionistoj: 

Kun doloro la katolika mondo ekscias la Angla-judajn projektojn pri la 
Sankta Lando kaj pri la tiea situacio. La Katolika Ligo opinias, paroli en la 
nomo de sennombraj katolikaj Kristanoj, protestante energie kontraŭ 
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tiu konscia hontinda ofendado de la sentoj de milionoj flanke de la registaro 
de popolo Kristana. 

La Katolika Ligo ĉefe la katolikajn studentojn kaj la katolikan inteligent- 
ularon alvokas, aliĝi al ĝia protesto kaj per ĉiaj rimedoj efikadi, ke la registaroj 
respektu la Kristanajn sentojn kaj ke katolikaj vidpunktoj ankaŭ en la politiko 
tutmonda fariĝu almenaŭ samvaloraj kun hebreaj kaj framasonaj. 

Nia protesto ankaŭ devas direkti sin kontraŭ ĉiuj aranĝoj ofendantaj 
la interesojn de la Kristanaj misioj, ne submeteblaj al iuj ajn naciaj egoistaj 
konsideroj. Do, devas esti celo de ĉiuj niaj samkredanoj kaj samideanoj ĉie 
ajn zorgi per ĉiaj rimedoj en vigla laboro, ke, kiel en interna, same tiel en 
«ekstera rilato, t. e. en la celadoj kaj entreprenoj de la ŝtatoj, unuavice la 
Kristana programo pri kulturo, ne pure ekonomiaj konsideroj aŭ, kio okazas 
ĉe tiom da registaroj, indiferenteco, ec Antikristanismo; estu decidaj. 

Estas ne efektivigeble, ke la popoloj akiru trankvilon sen efikanta 
Kristanismo, kaj neniu Ligo de Popoloj povos savi la mondon, ne kontraktata 
en la nomo de Dio kaj lasanta al la Eklezio tiun pozicion, kiu estas konvena 
al ĝi kiel al tradtcia gardo de paco kaj kiel viva esprimo de Kristana volo 
al kulturo. | 

Ĉiujn personojn en ĉiuj landoj, kiuj laboras aŭ emaj estas, labori, same 
kiel ni, je efektivigo de la Kristana programo por popoloj kaj de la familio 
de la popoloj en la senco de la papo, same ĉiujn organizaĵojn tiaspecajn mni- 
petas, konsenti kaj ebligi daŭran interkorespondadon. 


La Lingvo de la Kongres-lando. 

La partoprenontoj en la Haag'aj kongresoj ja estas scivolaj pri la nacia 
lingvo en la kongreslando, kiu de la plejmulto da ili certe ĝis nun estas 
me konata. Por iel prepari ilin pri la gepatra lingvo de karaj gastigontaj 
samideanoj Nederlandaj, Sro Sevenhuijsen en Haarlem verkis por „The British 
Esperantist“ mallongan „kondukanton“, klarigante la apartecon en la pro- 
nuncado kaj donante ekzemplojn de interparolo. Ni ĉerpas ĉi tie kelkon el 
tiuj tekstoj. 

La longigo de vokaloj skribe okazas per duobligo aŭ kunmeto (ie == i, 
oe = ŭ, eu = 6, sed tiu lasta ankaŭ mallonga). Ekzistas duonvokaloj, finiĝ- 
antaj skribe per i (la Espaj) aŭ u (la Espau) kiuj okaze mallongigas iliajn 
longajn vokalojn (ooi == oj, aau == aŭ). Cetere vokaloj (e, i, ij) ofte estas 


mutaj. El la konsonantoj c estas parolata s aŭ k, g = dolĉa h, w = ŭ en 


nia „ankaŭ“, ng unusone. 
Ankaŭ kelke da frazoj ni prezentas jene, kune kun 'la maniero, diri ilin: 


Goeden dag, juffrow (Bonan tagon, fraŭlino) — Gud'n dag, j'froŭ! 
Tagon (aŭ: Adiaŭ), sinjoro: Daag, m'neer! Kio estas tio? — Uat is dat? Mi 
dankas vin tre, sinjoro — Ik dank ŭ ŭel, m'neer! Mi vin helpos — Ik zal ŭ 


zün t` help'n ktp. 

La legantoj vidas, ke la orelo ja devas bone kutimiĝi al tiu, kiel al 
ĉiu fremda nacia, lingvo, por ĝuste kompreni, kaj ke ankaŭ la lango havas 
por multaj nefacilan taskon. Sed por Kongresanoj fremdlandaj tiuj malfacilaĵoj 
estos eviteblaj dank’ al afabla helpo de la karaj gastigantoj samideanaj. 
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Sur la vojo al katolika ligo de popoloj. 
De D“ M. J. Metzger, 
direktoro de „Blanka Kruco“, Graz, Stirio. 


Jaroj de malamo preterpasis. Kaj la sekvo? Disrompiĝo 
de la tuta ordo. Cie malfeliĉo kaj mizero. Ruinoj de la: 
tuta homa kulturo kaj moraleco. 

Nia papo Benedikto XVa, ĉiam irinte rektan vojon, kiun iri 
li sciis esti devigata, kiel anstataŭanto de la pacreĝo — la papo prave 
konfirmis la „Omnia instaurare in Christo“ de lia antaŭulo en la: 
gvidpenso de lia regadoprogramo : Ut Christi Caritas rursus dominetur 
in hominibus!“ 

Unu katolika organizaĵo, neerarigite de la ŝangemaj 
militokazaĵoj, reprezentis tiun Kristan pacevangelion, la „Mondpacligo 
Blanka Kruco“. Kreskinte el intencita internacia „Blanka Kruco 
(Katolika Interna Misio)“, klopodante renovigon de Kristaneco laŭ 
la spirito de la unuaj Kristanoj per spirito de praktika amo, 
precipe celadante organizadon de religie-sociala apostola laboro, la 

„Mondpacligo de Blanka Kruco“, spite ekstremaj malfacilaĵoj dum- 
militaj prezentis internacian katolikan pacprogramon jam 
dum Februaro 19178 al la Sankta Patro en Roma kaj ricevis liam 
benon. Gi havas Jenan enhavon: 


1. Ni postulas finon de malutila sangoverŝado sur batalejoj, samtempe 
ankaŭ finon de politiko, despote provanta, venki moralajn problemojn 
de la komuneco de popoloj per iloj de potenco kaj pro tio kaŭzanta 
ĉiam novajn militojn. 

2. Ni postulas konstantan mondpacon, je kiu ni kredas, en la nomo de la 
civilizo, de la kulturo, la moraleco kaj la religio. 

3. Ni postulas kiel komencon de tiu paco deflankigon de la intereso de 
ĉiuj popoloj kontraŭ imagita ekstera malamiko kaj alcentrigon de ĉiuj, 
fortoj kontraŭ la fakta interna malamiko komuna al ĉiuj popoloj: 
alkoholismo, malmoraleco, seksaj malsanoj, tuberkulozo, 
degeneracio, mon-kajter-kapitalismo, paŭperismo, nesufiĉa 
nutrado k. t. p. 

4. Ni postulas cedon de sensenca konkura armo kaj aleentrigon de ĝia} 
iloj por pozitivaj kulturaj taskoj. 

5. Ni postulas kiel supozon por tiu nova politika formado akcepton de la 
postulo en la programon de ĉiuj pacemaj landoj, ke kreditoj por armofĵ 
nur tiom estas permesataj, kiom 'estas necese, por garantii propralandan 
ordon kaj nur laŭ por ĉiuj landoj sama procento de kreditoj por iliaj. 
kulturaj celoj. 

6. Ni postulas kunlaboradon de ĉiuj registaroj kaj parlamentoj por honesta 
paca interkompreniĝo pri la reciprokaj postuloj de justeco kaj senkon- 
diĉan volon de ĉiuj registaroj kaj parlamentoj, konfirmi ĉe la najbara 
popolo kiel ĝusta tion. kion oni postulus por si mem. 

7. Ni postulas de niaj registaroj kaj parlamentoj honestan apogon de ĉiuj 
klopodoj celantaj kreon de konstanta mondpaco, de mondkulturligo, 
ne nur de la malgrandaj eksteraj iloj de popolrajta interkompreniĝo; 
sed precipe de venko de la militojn kaŭzanta spirito de egoismo kaj de 
maljusteco en la vivo de izoluloj kaj de popoloj. 

8. Ni postulas cedon de batalado de rasoj kaJ de ĉiuj despotaj klopodoj 
de unu kontraŭ alia popolo kaj konfirmon de la rajto por ĉiu popolo, 
laŭ kiu ĝi povas posedi kaj disvolvi proprajn siajn kulturon kaj lingvom 
interne de la ŝtatoj. 
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9. Ni postulas venkon de la batalado de kastoj, aperiganta per la spirito. 
de nuda despota politiko en la vivo de unu popolo ankaŭ la spiriton 
de despota politiko en la popolvivo, kaj samtempe la spiriton de mond- 
milito, pere de la spirito de sociala egaligo, de la volo je sociala justeco- 
kaj de repaciganta Krista homamo. 

10. Ni postulas novan formadon de la edukado de l' kreskanta junularo, 
evitantan Ĉiun ŝovinismon, ĉian nutradon de milita spirito, per vekigo 
de socialaj devemo, veremo, honesteco, malegoismo, justeco, helpemo 
kaj prirespondeco. 

11. Ni postulas cedon de la Macchiavelismo en la politiko kaj ĝian ansta- 
taŭigon per la principoj de Kristaneco ankaŭ en la publika vivo kiel 
sola bazo por daŭrn kompreniĝo kaj pacema komuna vivo de la popoloj. 

12. Ni postulas revenon de ĉiuj popoloj kaj ŝtatoj kaj de iliaj anoj al 
praktika Kristaneco, senkondiĉa kaj energia konfirmo kaj efektivigo 
de la Krista morala leĝo kaj de ĝiaj postuloj de justeco kaj homamo, 
kaj ni konsideras la spiritan kaj faktan komunecon de ĉiuj popoloj kun 
la pacreĝo garantion de la sukceso de ĉiuj pac-klopodoj kaj nesekiĝ- 
eblan fonton de paca spirito : Kristo hieraŭ kaj hodiaŭ kaj eterne!“ 


La „Mondpacligo de Blanka Kruco“ do volas esti internacia 
organizaĵo de la katolika pacmovado. Ĝi esprimas tiurilate 
sian praktikan celon en jenaj paragrafoj: 

a) kreo de konstruata sur demokrata samrajto de ‘ĉiuj ŝtatoj kaj nacioj, 
vera interpopola ligo, kiu bazas sur la Kristanaj fundamentoj de reci- 
prokaj justeco kaj konfido, plenigita de la spirito de veremo kaj de 
honesteco, de nepra kontrakt-fideleco, solidareco kaj ĝenerala helpemo, 
kiu do estas nur ekstera esprimo de interna societo interpopola ; 

b) formado de internacia ŝtata kaj popola rajto. kiu precipe garantias 
ankaŭ protekton de naciaj kaj de religiaj malplioj, de konscienco-libereco 
kaj de libereco de religia kulto; 

c) kunigo de ĉiuj ŝtatoj per internacia solvo de la plej necesaj socialaj 
problemoj per Internacia leĝaro; 

ĉ) kunlaborado de liberaj organizaĵoj de ĉiuj popoloj por realigo de la 
sociala kaj de la kultura progreso; 

d) forigo de ĉia potenc-politiko el la tuta sociala kaj politika vivo de la 
popoloj kaj ĝia anstataŭigo per nepre Kristana justec-politiko. 


La organizo de,la mondpacligo estas politike tute neŭtrala. 
Tial oni intencis, okaze de baldaŭ okazonta formala konstituado, 
nomi po unu prezidanton de la iama „Entente“. de la „mezaj 
ŝtatoj“ kaj de la neŭtralaj ŝtatoj, por kiel eble plej detale kon- 
formi ĝin al la katolika idealo: reciproka repaciĝo. La sidejo de la 
mondpacligo estis de komence Graz en Stirio (Aŭstrujo), Karme- 
literplatz 5. Konservi tiun sidejon, nuntempe precipe postulas la 
situacio de valutoj, ebliganta ofic-gvidadon de la mondpacligo en 
Aŭstrujo per laŭproporcie malgrandaj laŭ internacia mono rimedoj. 
Kompreneble oni ne intencas, formi la mondpacligon centralige, 
kontraŭe! En ĉiu lando resp. en ĉiu nacio devos formiĝi speciala 
pacligo, memstare laboranta, sed alligita kiel nacia organizo per 
vere demokrata emancipo de ĉiuj. i 

Sed la mondpacligo ne limigas sin per nura pacmovado. (ia 
celo etendiĝas pli vasten. Klopodante, estigi solidarecon de ĉiuj 
popoloj laŭ vere Krista pacospirito kaj precipe per laŭnature al 
pacmovado devigataj ĉiulandaj katolikoj, ĝi devas celadi konstruon 
de vere katolika internacia Kristana vivo- kaj laborkomuneco en la 
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„katolika“ t. e. ĝenerala Eklezio. Fondi grandan „katolikan inter- 
naciecon“ -de komuna religie- kulture-sociala laboro do estas la dua 
ĉefa celo de la mondpacligo „Blanka Kruco“. Detale la mondpacligo 
formulas siajn tiurilatajn taskojn jene: 


a) fortoplena kunlaborado de ĉiulandaj katolikoj por nepra konfeso kaj 
uzado de la fundamentoj de vere praktika Kristaneco en la vivo de 
ĉiu homo kiel ankaŭ en la sociala vivo; | 

b) plej vasta reciproka interrilato, precipe inter la katolikaj pacemuloj, 
por kreo de potenca kaj unuanima internacia katolika pacmovado; 

c) internacia interkonsento de izolaj katolikoj kaj organizoj por unuanima 
kunlaborado rilate al la solvo de la nuntempaj socialaj, kulturaj, 
moralaj kaj religiaj problemoj; 

ê) fondo kaj konservo de centrejo (Mondpacverko Kruco Blanka) por ĉiuj 
tiuj aspiroj, celadanta reciprokan interrilaton de samspecaj katolikaj 
aspiroj kaj organizoj en ĉiuj landoj, peranta reciprokan interŝanĝon de 
spertoj ktp, organizanta internaciajn interparoladojn, konferencojn kaj 
kongresojn, eldonanta internacian gazeton servantan al la cititaj aspiroj, 
unuvorte: por vekiĝo kaj potencplena evoluo de „Katolika Internacieco“. 


Kiun belegan celon la mondpacligo „Blanka Kruco“ starigas, 
kiom grandan programon de internacia laborkomuneco de katolikoj! 
Kiun novan puŝforton ricevos la katolika sociala movado, se ĝi 
estos organizita internacie, simila al la socialista movado, kaj kapabla, 
starigi kaj prezenti per centoj da milionoj de anoj ĉiulandaj 
modernan programon de katolika sociala laboro! Vere, tia 
celo estas inda je ŝvito de noblaj homoj. 

Dubo ne estas ebla, ke tiu granda celo „katolika popolligo“ 
estas atingebla nur, se ekzistas ankaŭ teknikaj supozoj de internacia 
komuneco de katolikoj. Kaj tiurilate estas konsiderebla kiel la unua 
la enkonduko de tutmonda helplingvo kiel „katolika lingvo“. La mond- 
pacligo „Blanka Kruco“ ekprenis tiun penson kaj de komence ĝi 
starigis en ĝia regularo paragrafon: La internacia interrilata lingvo 
de la mondpacligo estas Esperanto. 

Tasko de ĉiulandaj katolikaj Esperantistoj estas nun, akcepti 
tiun penson kaj forte reprezenti ĝin. Eble kelkaj opinios unue, 
ke per tio Esperanto estos premadata malantaŭen kiel nura ilo 
por celo: sed ĝuste per kuniĝo kun la plej granda imagebla movado, 
kiel supozo kaj nemankebla bazo por tiu, la Esperanto-movado 
treege pligraviĝos. 

Unu Dio kaj patro de ĉiuj, adorata de ĉiulandaj katolikoj — 
unu spirito, unuiganta la ĉiulandajn katolikojn kaj naciojn, la spirito 
de vere Krista amo — unu signo, unuiganta la ĉiulandajn katolikojn, 
la blanka kruco, presita en la sanktan hostion, la sigelbildo kaj 
prafonto de la ĉion ampleksanta amo de l' Savinto! Kaj ĉiuj katolikoj, 
unuigitaj en „katolika popolligo“ de solidara religie-kulture-soĉiala 
laboro: tio estas la katolika espero. 
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Katolikismo kaj Protestantismo en la nun- 
tempa Germanujo. 


La pastro Johano Bosco profetis, ke post granda milito 
Britujo kaj Germanujo rekatolikiĝos. Nun mi legis en 
„Missioni Cattoliche de Milano“, la 1632 de Aprilo, jenon: l 

„En Germanujo dum kaj post la milito evidentiĝis movado- 
de Protestantoj al la katolika Eklezio. Kialoj ekzistas multaj. Sekve 
la defalo de la imperiestro la Protestantismo restis sen kapo. La. 
diversaj „Ersatz“ (anstataŭaĵoj), kiujn oni serĉadas, ne sufiĉos, por 
forigi la mankon. Multaj Protestantoj sentas nun tiun malplenecon. 

Alia kialo estas la granda simpatio, kiun la Papo akiris dum 
la militado per lia patra karito por ĉiuj suferantoj, per lia senĉesa 
agado, por rekonduki pacon en la mondon. Tio produktis inter la 
Protestantoj admirindan estimon al la Papo. 

Dum la milito katolikaj kaj Protestantaj pastroj ofte kun- 
venis, parolante pri religio, kaj amikiĝis. Multaj katolikaj pastroj 
atestas, ke ili aŭdis diri Protestantojn, ke tiuj havis pli frue mal- 
favorajn ideojn pri katolikoj kaj poste devis iĝi favoraj al ili. Aliaj 
Protestantaj pastroj konfesis, ke ili trovas barojn, por katolikiĝi, 
nur pro edzino kaj gefiloj kaj pro timo, perdi la pensionon. 

Aliaj pastroj atestas, ke multaj Protestantaj soldatoj deziris. 
konvertiĝi al katolikismo, kaj ke oni, ne povante, pro tro multe 
da laboro, sin okupi pri Ilia instruado, devis estigi en parohoj 
specialajn lernejojn (instruado konvertiga). Tio okazis en Spandau,. 
Halle kaj en preskaŭ ĉiuj parohoj en Berlin. Tiuj kursoj nun estas 
daŭrigataj, kaj multaj personoj partoprenas en ili. 

Ankaŭ inter la aristokrataro okazis multe da konvertiĝoj); 
multaj nobeloj insiste petis instruon pri la katolika religio, ĉar ili 
diras, ke Protestantismo tiel kripligita plu ne povos kontentigi ilin. 
En Frankfurt dum unu tago okazis 50 konvertiĝoj. 

Tiuj estas nur ekzemploj, kiuj atestas la simpation de Ger- 
manoj nekatolikaj por la katolikismo kaj nin esperigas proksiman 
tagon de reeniro de la Protestanta Germanujo en la katolikan. 
Eklezion.“ ; 

Ni preĝu Dion; ke Li elverŝu sur la du grandaj kaj fortaj: 
popoloj, pri kiuj Bosco profetis, „spiritum gratiae et precum.“ 

Bianchini. 


Katolikoj, armu vin! 


Laŭ raporto de «Milana ĵurnalo „Corriere della Sera“ la ducent 
Protestantaj sektoj en Ameriko volas kolekti unu miliardon da. 
dolaroj dum tri jaroj, por ebligi, altigante la enspezojn de iliaj, 
predikistoj, grandegan propagandon por iliaj kredaj aferoj, precipe 
en katolikaj landoj. 

Tio estas por ni katolikoj signalo pri venonta batalado. 
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Speciale nomita estas Aŭstrujo inter la landoj, kie la predik- 
istoj volas efikadi. Sed ni Aŭstrujaj katolikoj protestas kontraŭ tia 
invado kaj esperas, ke al nia protesto aliĝos ĉiulandaj katolikoj, 
ĉiuj bonvoluloj de tuta mondo, ĉiuj amikoj de paco sur la civilizita 
terglobo. 

Ni Aŭstrujaj katolikoj nun volas nove “konstrui nian patrujon; 
ni volas resanigi la ekonomion de nia popolo, ni bezonas pacon, 
ne bataladon. 

Sed, ke tia atako nin ne surprizu, jam nun ni volas armi nin. 
Ĝi ja estos batalado por plej sankta nia posedo 

Ĉia batalado postulas fondon da mono, des pli grandan, ju 
pli granda estas la minaco. Ni do kolektu tian pro mia kredo 
militfondon. Ĉiu donu laŭ siaj rimedoj. Ni kolektu propagandan 
fondon, kiun administru la ĉef-estraro de IKUE. Kiel proponanto 
mi sendis “provizore 10 Aŭstr. Kojn al la administracio de „Espero 
Katolika“: fundamenton por tiu fondo. Kiu sekvos la ekzemplon? 

Ĉiuj legantoj de „E. K.“ estas petataj, fari samon kaj kolekti 
inter iliaj konatuloj kaj amikoj por tiu fondo 

Katolikoj de la tuta mondo, vi donas viajn donacojn al Kristo, 
kaj Kristo al vi ĉion repagos, kion vi oferis, por defendi la katolikan 
kredon minacatan de tiu vasta atako sur ĉiuj frontoj. 

Stockerau ap. Wien. Max a. d. Klause, 


verkisto. 


La Bona Koro Esperantista. 


Ankaŭ en tiu ĉi numero ni povas registri mondonacoju, al 
kiuj niaj alvokoj en pli fruaj numeroj instigis legantojn. La paroh- 
estro Strauchen en Kl. Lŭtzel (Svis.) sendis po 2 Svis. Fkojn, por 
helpi hejmenigon de la tre bedaŭrindaj Aŭstrujaj militkaptitoj el 
Siberio kaj nutri malsatajn Wien'ajn infanojn. 

Sed ne nur simple per mono helpas la bona koro Esperantista. 
Kn Hispanujo estas gastigataj Aŭstrujaj infanoj el Stirio precipe de 
katolikaj Esperantistoj. Pri tio skribis al „E. K.“ Pro D9J.Casa- 
novas, Gerona, jenon: „Ni esperas novan triumfon de nia kara 
internacia lingvo el ĉi tiu grava entrepreno, kies organizantoj estas 
Esperantistoj. kaj preskaŭ ĉiuj bonaj katolikoj. Ciuj plej altrangaj 
aŭtoritatoj en Zaragoza kaj Gerona interesiĝis kaj faris sia tiun 
karitan aferon. Estas ankoraŭ multaj aliaj komitatoj en urboj kaj 
urbetoj enlandaj, akcelantaj la enloĝadon de almenaŭ 500 geinfanoj 
Stiriaj, kiuj jam lernas Esperanton, por faciligi interkomprenon kun ni. 

Kaj triamaniere Esperantistoj alilandaj helpas al suferantaj 
de la malfacilaj vivkondiĉoj en Aŭstrujo samideanoj, sendante nutr- 
aĵojn. En Svisujo ekzistas speciala komitato por tio, kiu kolektis 
440 Svis. Fk» kaj por tiu mono forsendis 40 pakedojn kun 
densigita lakto, aveno, ĉokolado, konservita viando kaj Maggisupo. 
Inter la malavaraj bonkoraj donacintoj estas troveblaj la bone 
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konataj en Esperantujo nomoj de S'9 Borel, de la nun formortinta 
direktoro de „Esperanto“ H. Hodler (50 Fk9, la plej granda mon- 
donaco), de la Ges% Krestanoff kaj multaj aliaj; kaj eĉ tutaj grupoj 
partoprenis en tiu. entrepreno de bonfaro: tiuj en Basel, GĉEneve, 
Lausanne kaj Rorschach. 

Per kortuŝantaj kaj samtempe energiaj vortoj la pastro en 
Gemonde (Nederlando) Se W. Lutkie, al kiu „E. K.“ grandaparte 
dankas eblecon de reapero, alvokis en „Nederlanda Katoliko“ la sam- 
landajn legantojn al bonfaremo por suferantaj samideanoj en Wien 
kiel Esperantistoj kaj kiel katolikoj. Li mem jam kelkfoje helpe 
subtenis kelke da Wien'aj persone konatoj de li. ricevinte por tio 
donacojn de — ne-Esperantistoj. Kaj li tiom deziris, ke li povu 
almenaŭ unu fojon diri: „Kion mi donas, tion vi ricevas de niaj 
samideanoj.“ 


Ni varbu la redaktorojn de nacilingvaj 
katolikaj gazetoj! 


Tre ofte, kiam oni parolas inter katolikoj, precipe al pastroj, 
pri nia lingvo, oni povas konstati, ke la plimulte pro nescio 
malamas nian lingvon De kie rezultas tio? Sole de tio, ke la 
nacilingva katolika gazetaro tre malmulte raportas 
pri Esperanto kaj pri ĝia signifo por la tutmonda katolikaro. Antaŭ 
kelkaj monatoj mi legis en katolika gazeto, ke Esperanto ne 
taŭgas kiel katolika interkomprenilo; Esperanto estas faraĵo de 
framasono! Tuj mi skribis al la redaktoro de tiu gazeto kaj 
ricevis la respondon, ke l aŭdis tion de amiko, kiu tre bone 
kons la mondlingvan problemon. Do, ni vidas, ke ni pli multe 
devas varbi, antaŭ ĉio inter la katolika redaktoraro. 

Antaŭ nelonge mi sendis artikolon al redaktoro de katolika 
gazeto, kiu ŝaĵnis al mi tre favora al nia movado. Efektive h 
akceptis la artikolon kaj en iu numero ĝi ja aperis. 

Tuj mi ricevis de multaj katolikoj, inter ili ankaŭ pastroj, 
demandojn pri Esperanto, kaj kelkaj petis lernolibrojn ktp 

- Karaj gelegantoj! Por pruvi al vi, kiel malmulte estas konata 
Esperanto de kelkaj katolikoj, mi citos mallongan eltiron el letero, 
kiun mi ricevis: „ĝis nun mi ĉiam opiniis, ke Esperanto estas 
multlegata libro, kies aŭtoro nomiĝas Esperanto“. 

Ĉion resumante, mi nur povas diri, ke ni katolikoj tro mal- 
multe propagandas en nia katolika gazetaro. Ni rigardu 
je la socialista gazetaro. Tre ofte mi trovas artikolojn pri la grava 
signifo de Esperanto por la socialismo, la komunismo ktp. 

Katolikoj, propagandu ankaŭ nian lingvon en la kat. gazetaro ! 


Minchen, Bavarujo. Hans Sappl, 
prez. de la katolika Esp.-Grupo 
„Saluton, Maria“ 
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Movado de Esperanto. 


VI“ Internacia Katolika Kongreso de IKUE. 


Haag (Nederlando), 152 — 162 de Aŭgusto 1920 
kaj 
Katolikaj kunvenoj dum la XII»? Esperanto-kongreso 
Haag, 82 — 152 de Aŭgusto 1920. 
Kvara Komuniko. 


Krom la en la antaŭa numero de E. K. menciitaj altranguloj, 
aliĝis plue al nia Honora Komitato : 

Honorprezidanto: Monse P C. Wijtenburg, dekano 
de Haag. 

Honormembroj: Mons” Johannes von Buch, episkopo 
de Anastasiopolis, Apostola vikario de Danujo kaj Finlando; 

Ihr. M" Ch. J. M. Ruys de Beerenbrouck, prezidanto 
de -la Nederlanda ministraro, ministro de Enlandaj Aferoj, prezid- 
anto de la Internacia Katolika Ligo kontraŭ la Alkoholismo; 

M" P. J. M. Aalberse, ministro de Socialaj Aferoj; 

Soro Dre Joh. Rössler, episkopo de St. Pölten, Aŭstrujo; 

= Monse D'9 Alph. Ariens, religia konsilanto de „Sobrietas“, 
parohestro de Maarsen ; 

Sro J. B. Borghols, prezidanto de „La Hanzo“, prezidanto 
de la komerco-ĉambro en Haag; 

Srn Henri Hermans, parlamentano, prezidanto ge la 
Federacio de la diocesaj katolikaj Popol- kaj Laborist-ligoj en 
Nederlando; 

Sro A. van der Kallen, ĉef-redaktoro de „De Gelderlander“ ; 

sro De W. H. Keesom, profesoro ĉe la Veterinara Akademio 
en Utrecht, ĉef-estrarano de la Nederlanda Katolika Scienca Asocio ; 

gro Pro J, Knaapen, O.S.N, abatejo de Berne, Heeswijk; 

M! M. J. ©. H. Kolkman, eks-ministro de la Financoj, 
parlamentano ; 

Sre D' H. W. E. Moller, rektoro de la „R. K. Leer- 
gangen“ ; 

Sro Dro J. A. Veraart, profesoro ĉe la Teknika Akademio 
en Delft; 

Ihr. M" E. H. F. F. Wittert van Hoogland, senatano, 
prezidanto de la Laborkonsilantaro. 

st x 
»k 

La Kongres-estraro kunvenis en Haag la 24an de Junio, por priparoli 
kaj fiksi la Kongres-programon de „Nia Sesa“. Ĉar la programo de la 
XIla Univ. Esp. Kongreso ne ankoraŭ estis definitive fiksita, ni por „Nia Sesa“, 
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drecipe por la „katolikaj kunvenoj“ dum la XIla, ne ankoraŭ sukcesis, kun- 


meti kompletan programon. Ankaŭ ni atendas ankoraŭ proponojn kaj dezir- . 


esprimojn de diverslandaj IKUE.anoj. Kvankam ĝenerale la suba programo 
estos aplikata dum „Nia Sesa“, ĝi ankoraŭ estos kompletigata. La kom- 
pletigita programo estos konigata poste, aparte presita kaj disdonata al 
la kongresanoj. = 

Provizora Programo de „Nia Sesa“. 

La tagoj kaj horoj de la „Katolikaj kunvenoj“ dum la 
XI poste estos, komunikataj. Ili dependas de la programo de 

„la XII“, kiu dum la verkado de tiu ĉi artikolo (la 19 de Julio) 
ne ankoraŭ estis definitive fiksita. 

(Pri la ĝenerala kunveno de la akciuloj de E. K., 
okazonta sabaton, la 143" de Aŭgusto, je la 1? posttagmeze en la 
Sta Alfonso-Patronato, enirejo en Elandstraat, vidu alialoke en 
tiu ĉi numero apurtan komunikon.) 


Dimanĉo, la 15? de Aŭgusto. 


12 k Sta Meso en la preĝejo de Nia Virgulino senmakule 
konceptita, en Elandstraat; prediko de Pr' W. Lutkie; kantoj. 

11/, P Lunĉo en la Ste Alfonso-Patronato, enirejo en 
Elandstraat. 

21/, " Malferma kunveno: Malferma parolado de la kongres- 
prezidanto Pre L. Poell (elp.: Pul); kantoj („Himno katolika“); 
paroladoj de Honorkomitatanoj ; salutoj de diverslandaj kongresanoj ; 
legado de telegramoj kaj leteroj; parolado de Pro Poell (pri la 
internacia unuiĝo de la katolikoj de la agado) kaj de P"9 Lutkie 
(pri „Unu ŝafejo kaj unu paŝtisto“); kanto („Ni volas Dion“); fermo. 

6 “ Promenado al „Boschhek“ en la Haaga Arbaro, komuna 
tagmanĝo, koncerto. 


Vespere post la tagmanĝo kunveno de la diverslandaj. 


reprezentantoj (vidu EK. Junio, p. 138); elekto de la ĉef-estraro 
de IKUE (laŭ statuto, art. VIII; vidu EK. Majo, p. 95). 


Lundo, la 1627 de Aŭgusto. 


8 h Funebra Meso kun funebra prediko de Pre Poell kaj 
kantoj; ĝenerala komuniiĝo (antaŭe estos donata okazo, por konfesi 
Esperantlingve). La meso okazos en la preĝejo de la Rev. Fratinoj 
de St Karolo Borromeo, Princegracht 36. 

9b Matenmanĝo en la Sta Alfonso-Patronato. 

10 kh Laborkunsido. Raporto pri „Nia Kvara“ en Roma. Balot- 
ado kaj oficiala akcepto de la Regularoj de IKUE. Pri la Pac- 
movado, de Dre Metzger en Graz ktp. Post la kunsido lunĉo laŭvola. 

3—5 b Ferma kunsido: Raporto pri la matena laborkunsido. 
Balotado pri la sekvonta kongreso laŭ la Kongres-regularo, $ III, 14 
(vidu EK., Junio, p. 137), Demando al la ĉeestantoj. Dank- 
vortoj. Fermo. 

6 h Komuna festmanĝo (verŝajne en „Boschhek“). 


T 
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La prezoj por la matenmanĝo estas f 1.25, por la lunĉo 
f 1.75 kaj por la tagmanĝo f 4.—. Oni sufiĉe frutempe sciigu, 
ĉu oni deziras partopreni en la komunaj manĝoj la 15292" kaj la. 


1632" de Aŭgusto. 


rk xX- 
xX 


Ciuj kunvenoj (inter la 8a kaj la 16a de Aŭgusto) okazos en la Kon- 
gresejo de Nia Sesa: la Sta Alfonso-Patronato, enirejo en Eland- 
straat. Kiam oni sufiĉe frue anoncis la tagon, la horon kaj la stacidomon 
de sia alveno en Haag, membroj de la O. K. estos en la stacidomo, por 
bonvenantigi la alvenintojn kaj doni al ili informojn. 

De la 8a ĝis la 14a de Aŭgusto kongresanoj de Nia Sesa, kiuj ne 
anoncis sian alvenon, iru al nia Kongresejo. Se tiumomente tie ne okazas 
„Katolika Kunveno , ili povos ricevi deziratajn informojn ĉe la O. K.-ano. 
Fno A. Evers, Helmerstraat 107, kiu loĝas tute proksime al la Kom- 
gresejo. 
| La l»9an kaj la 16an de Aŭgusto la Kongresejo samtempe estos la. 
Akceptejo de Nia Sesa (Sta Alfonso-Patronato, Elandstraat) La Akceptejo 
estos malfermita dimanĉon la 15an de Aŭgusto, jam dum la mateno. Kon- 
gresanoj, alvenintaj dimanĉon, do iru rekte al la Akceptejo. z 

Por iri al nia Kongiesejo (Elandstraat), alvenintoj per la „Stata Fer- 
vojo“ (Stacidomo S$.S.) prenu tramvojon no 5 kaj malsupreniru Tasman- 
straat. Alvenintoj per la „Holanda Fervojo“ (Stacidomo H. I.J.S.) prenu 
tramvojon n° 2 kaj malsuprenira Piet Heinplein. — 

(Kongresanoj de „la XIla “, samtempe kongresanoj de „Nia Sesa“, 
iru, se ili ne renkontas samideanojn en la stacidomo, al la Akceptejo de la 
XIla Meza lernejo por knabinoj, Bleijenburg, proksime al „Plein“. 

La pago de .konĝreskarto de la XIla (f 10.—) kaj la kostoj de plua 
partopreno en la XIIa estas por Nia Ses-anoj ne devigaj sed laŭvolaj. Pri tio 
„Nia Sesa“ ne okupas sin.) 

Nunumomente aliĝis al la XIla jam pli ol 200 personoj. Troviĝas ver- 
ŝajne inter ili, kiuj, estante katolikoj. ankaŭ intencas partopreni en „Nia 
Sesa Ni petas tiujn, kiel eble plej baldaŭ sciigi nin pri tiu intenco. 

Ankoraŭ unu grava afero: prizorgu frutempe vian pasporton! 
Kaj bone atentu, ĉu sur la pasporto estas menciitaj la precizaj datoj, 
inter kiuj la pasporto valoras ktp. 


X x 
Lj 


En la Dua Komuniko (EK., Majo. p. 110) mi diris, ke nia kongreso 
estas multsignifa ankaŭ pro la fariĝanta „katolika internacio“. Kiam mi 
verkis tiun komunikon, la katolikaj ĵurnaloj ofte priparolis la „katolikan 
internacion“ fondotan en Haag laŭ iniciato de la „Itala Popola Ligo“. Sed 
montriĝis, ke la katolikaj fakunuiĝoj ne en ĉiuj landoj estas organizitaj laŭ- 
religie, sed en kelkaj interreligie (katolikoj kaj protestantoj). Pro tio okazis 
internacia kongreso de Kristanaj fakunuiĝoj de la 16a ĝis la 19a de Junio: 
1920 kiu fondis la „Kristanan Internacion“. 

Sed la katolikoj ankaŭ deziras posedi propran internacion, kaj nuna- 
momente (la 1a de Julio) la fondo de pure „katolika internacio“ estas serioze 
preparata. La unua kunveno okazos la 13an de Julio 1920 en Haag. En tiu 
kunveno partoprenos ankaŭ la katolikaj Esperantistoj, ĉefaloke la reprezent- 
anto de la katolika Esperantista movado en Nederlando, Pro Poell. 

Estas nur laŭ la intereso de la fondota katolika internacio, ke ĝi ne 
prokrastu la alprenon de lingvo iuternacia, kaj pri tio niaflanke oniğfaros 
ĉi“jn klopodojn. i 

Car la nuna organizaĵo de IKUE pro la subita evolucio de la internacia 
movado ekster-Esperantista ne tute konformiĝas al ĉiuj postuloj de la novaj 
cirkonstancoj, kiuj ekestis lastatempe, pro tio eble ŝajnos necese, pli aŭ mal- 
pli ŝanĝi la jam proponitajn Regularojn de IKUE. 
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Momente ne estas antaŭdireble, kia nova propono estos farata al „Nia 
Sesa“ tiuĉirilate. Ĉu IKUE estos tute anstataŭata per novaspeca organizaĵo ; 
ĉu ĝi estos nur iom ŝanĝata, por alkonformiĝi al la nova stato de la aferoj; 
ĉu fanke de IKUE estos starigata tute nova organizaĵo (eble „Universala 
Katolika Internacio“ kun Esperanto kiel nura lingvo) —— ne estas direble 
nunamomente. 

Oni nun fervore pristudas la aferon, kaj multo dependos de la decidoj 
de la kunveno okazanta la 13an de Julio. 

Mi nur faris la suprajn rimarkojn, por ke la kongresanoj kaj IKUE- 
anoj ne estu surprizataj de novaj proponoj, kiuj dum „Nia Sesa“ eble estos 
farataj al ili. 

Oni plene konfidu al la praktika prudento de nia Kongres-prezidanto, 
kiu en organizaj aferoj kaj ilia solvo akiris longajn spertojn dum 25 jaroj. 

Ĉiuokaze devas esti klopodate, ke la fariĝanta „katolika internacio“ 
akceptu tuj Esperanton kiel internacian lingvon, aŭ almenaŭ, ke ĝi tuj akceptu 
la servojn de la katolikaj Esperantistoj. ' 


Do, ŝanĝoj en la Regularoj de IKUE estos proponataj nur, kiam ili 
montriĝas efektive oportunaj kaj necesaj. 


xie 
sk 


Fine mi ripetas la adresojn por Nia Sesa. Leterojn, telegramojn ktp. oni 
povas sendi: 

1e Antaŭ la 8a de Aŭgusto alla ĝenerala adreso de la Organiza 
Komitato: Sro J. Zentgraaff, de Riemerstr. 54, Haag, Nederlando (pri vojaĝo, 
alveno, loĝado, prezoj ktp ) — kaj alla ĝenerala adreso dela Kongres 
estraro: Dro Smulders, Udenhout, Nederlando (pri la kongres-aferoj mem). 

2e Post la 8a de Aŭgusto „Nia Sesa“ havas mur unu adreson, al kiu 
ĉio povas esti sendata: leteroj, telegramoj ktp. por la Kongreso mem, por la 
Kongres-estraro, por la Kongresanoj ktp. Tiu unu adreso estas: Fno A. Evers, 
Helmerstraat 107, Haag, kiu loĝas tute proksime al nia Kongresejo. 

Oni simple skribu sur la koverto ekzemple: 


„Al la Kongres-prezidanto de Nia Sesa 
(aŭ alia persono ktp.) 
„Adreso: 
E Fno A. Evers, 
] Helmerstr. 107 
Haag (Nederlando).“ 


Monon oni sendu al la kasistino: Fno Joh. Pothast, Breughelstr. 
63, Haag (Ned.). Ni esperas, ke ankoraŭ multaj mendos kongreskarton (vidu 
la kondiĉojn en EK, Junio p. 185). Oni povas samtempe aldoni mendon de 
loĝejo, sciigon pri la horo de sia alveno kaj pri partopreno en la komunaj 
manĝoj la 15an kaj 16an de Aŭgusto. 

La tempo inter la eliro de la Junio-no de EK. kaj la verkado de tiu 
ĉi komuniko estis mallonga; pro tio la listo de kongresanoj kaj donacintoj ne 
estas granda tiun ĉi fojon. Sed la publikigo de tiu listo estos daŭrigata en la 
postkongresa no de EK. 

La unua eksterlanda mendinto de kongreskarto kaj mondonacinto 
estis la paroĥestro Lintl en Pfakofen, Bavarujo, kiu tiel donis imitindan 
ekzemplon. — Ne prokrastu, sekvi gin! 

Jam anoncis pri partopreno al „Nia Sesa“ IKUE anoj el Anglujo, 
Aŭstrujo, Danujo, Germanujo, ltalujo, Hungarujo kaj Nederlando (ĝis la la de 
Julio). 

Ni certe atendas ankoraŭ aliĝojn el landoj, kiuj ĉiam tre aktive parto- 
prenis en niaj antaŭaj kongresoj: el la lando de la fondinto de „Espero Kato- 
lika“; Pro Peltier, kaj de la iniciatinto de niaj kongresoj: Sro Colas; el la 
lando de la unua prezidinto de IKUE: Pro Richardson; el la lando de la 
Patronino de IKUE, „Nia Virgulino de l'Espero“ (la lando de Dro Col, 
Pro Lliro kaj Pro Plana); -el la landoj, kiuj apartenis antaŭ la milito 
al Rusujo, el la lando de la eltrovinto de Esperanto: Dro Zamenhof; el Svisujo — 
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el ĉiuj landoj almenaŭ unu reprezentanton. La aliaj samideanoj ebligu per 
malavara financa subteno la ĉeeston de ulmenaŭ unu el iliaj samlandanoj. 
Estu konvinkitaj, ke ni tie ĉi en Haag kiel eble plej malkarigos aŭ 
senpaglgos vian ĉeestadon. 
Gis revido en Haag! 


Udenhout (Nederlando) La Kongres-sekretario: 
12 de Julio 1920a Dro Smulders. 


Kongresanoj, Helpkongresanoj, Donacintoj. 


Dua listo. 
Kongresanoj: 

26.7) J. van Leeuwen, Stompwijk. — 27. J. Pastoor, den Bosch. — 
28. J. W. P. Wissing,“ Amsterdam. — 29. G. Nivard, Groningen. — 
30. Pastro H. Linnebank, Uden. — 31. H D. van Calsteren kaj 
32. Sno Kraemer v. d. Kun, ambaŭ Haag. — 33. Fno E, Trip, Scheve- 
ningen. — 34. Fno L. Heeren, Haag. — 35. G. P. L. Niesten, Nijmegen. 
— 36. J. Klijberg, Uden. — 387. Sno L. Whitney-Hekkin g, Haag. — 
38. Fto Amabilis, Rotterdam. — 39. Fto Augustinus kaj 40. SnoDochez- 
Kok, ambaŭ Haag. — 41. T. Elbers, Leiden. — 42. Paronestro P. F. W. 
Soepnel, Hoofddorp. — 43. Pro Dro M. J. Metzger, Graz (Aŭstrujo-Stirio). 
— 44. R. F. Groenendaal, Rotterdam. — 45. Fno Wies Moukis kaj 
46. Fno A. Lutkie, den Bosch. — 47. Fno J. Smulders, Vught. — 
48. Pro J. Lintl, Pfakofen (Germanujo, Bavarujo). — 49. Pro F. Mebtan, 
Krems (Aŭstrujo, Mals. Aŭstr.). -— 50. Pro L. Koller, Gottweig (Aŭstrujo, 
Mals. Aŭstr.) — 51. Pro G. Plank kaj 52. Sro J Schroder, ambaŭ Wien 
(Aŭstrujo, Mals. Aŭstr.) — 53. Sro M. Mielert kaj 54. Sro G. Berger, 
Breslau (Supra Silezio). — 55. Pro Jak. Bianchini, Meduno, d' Udine (Ital- 
ujo). — 56. Fno M. Larroche, Paris (Francujo). 


x,PoParkerhavas 1A kaj Po Poell1B, ne — kion erare raportis „E. K.“ — 1 kaj 2. 


Helpkongresano)j: li 


Sno M. Heilker v. Aken, Schiedam. — M. J. Heilker, Bergen N-H. 
— J. G. J. Heilker, Woerden N.H. — Pastro v. d. Berg kaj W.A. 
J. Alkemade, ambaŭ Scheveningen. — R. J. A. Stoup kaj Sno Stoup, 
ambaŭ Rotterdam. — Sno E. Bonke, Sno A. Stoffels, Fno J. Evers kaj 
Fno Dochez, ĉiuj Haag. — J.J. van Wensveen, J. J. Boon, ambaŭ 
Wormerveer. — W. van Staveren, J. J. Koeckhoven, P. Spigt, Q.J. 
Kramer, ĉiuj Hoofddorp. — Jae, Suidgeest, Bennebroeck. 


Mondonacoj: 


Antaŭa listo f. 22.50 
Sno L. „ 2.50 
Gesoj M. „ 8.— 
Mr. v. B... i S 5 ea » 2.50 
Sno Regout (nur por enloĝigado) s 9pm 
Pro W- lasos ĉo a a a 5— 
Kolektis J. Pastoor "E „ 22.50 
Entute. f. 83.— 

Pro Lintl, Pfakofen, Bavarujo. 6 Markoj. 


La kasistino de la O.K.: 
Fno Joh. Pothast, Breughelstr. 63, Haag (Nederlando). 
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Ĝenerala Kunveno de la Akciuloj de E. K. 


la 14an de Aŭgusto 1920, je la la posttagmeze en la St. Alfonso-Patronato, 
Elandstraat, en Haag (Nederlando). 


Tagordo: 


I. Malfermo de la kunsido. 
II. Kontrolado de la voĉnombkro kaj de la rajtigiloj. 
III. Legado de la protokolaro pri la antaŭa ĝenerala kunveno (en Roma). 
IV. Komuniko de eventualaj sciigoj al la estraro. 
V. Jar-raporto de la Direktoroj kun bilanca kaj gajno-perda kontoj pri 
1913 kaj 1914. 
VI. Jar-raporto de la Komisaroj pri 1913 kaj 1914. 
VII. Proponoj: 
a) de Pro Dombrovski: 
La Akcia Societo E. K. komencu denove sian utilan laboron. 
b) de Dro Smulders: 
le La Akcia Societo E. K. petu la nunan Direktoraron de „Espero 
Katolika“, daŭrigi la eldonon de E. K. ankaŭ dum 1921. 
2e Kiam montriĝas, ke IKUE bone funkcias laŭ la Statuto kaj 
la Regularo de IKUE, akceptitaj dum Nia Sesa, tiam la Ak- 

cia Societo E. K. transdonu dum la kongreso de IKUE en 1921 

(Nia Sepa) la posedon de „Espero Katolika“ al IKUE. (Kla- 

riga noto: La celo de la starigo de la Akcia Societo K. K. 

estis ja, ke la gazeto E. K. ne plu estu privata posedaĵo sed 

komuna posedaĵo de IKUE-anoj. Depost la momento, ke IKUE 
regule estas organizita kaj funkcias laŭ tio, la provizora 
aranĝo (aparta Akcia Societo) fariĝas superflua.) 
c) de Sro F. Knaapen: 

le la Societo E. K. estu senprokraste ĉesigata ; 

2e ĝiaj dokumentoj inventaraj estu kiel cble baldaŭ donacataj 
al la nunaj eldonistoj de „Espero Katolika* en Aŭstrujo. 

VIII. Nomigo de direktoro- administranto pro eksiĝo de Sro Sleyffers. 
IX. Nomigo de tri Komisaroj pro eksiĝo de: 

Sro H F. Höveler, London (mortinta), 

Sro H. B. van Zwet (kiu laŭstatute eksiĝis 1917), 

Sro P. A. Schendeler (kiu laŭstatute eksiĝis 1918 kaj nur pro 
la intereso de E. K. faris la “necesajn laborojn por “ĝia 
daŭrigo). 

X. Demando al la ĉeestantoj pri la interesoj de la Societo E. K. 
»k 


Mi atentigas la akciularon de E. K. al Art. 24 de la Statutoj : 

„Pri partoprenado en ĝenerala kunveno ohi devas antaŭe sciigi la 
direktoron, kiu en la publikigo aŭ alvoko estas por tio momata, same kaj 
precipe tiam, kiam oni ne persone partoprenos, sed estos reprezentata 
de rajtigito. 

Ĉiu akcio rajtigas al unu voĉo, sub la jena rezervo, ke neniu, nek por 
si mem, nek kiel reprezentanto de aliaj akciuloj, donos pli ol ses voĉojn. 

Anstataŭigo per skriba rajtigilo estas permesata, kondiĉe, kiel jam estas 
dirite, ke la rajtiginto antaŭ la kunveno skribe pri tio sciigis la direktoron 
por tio nomata ; nek la direktoroj, nek la komisaroj rajtas esti anstataŭantoj 
ĉe la voĉdonado.“ 

Sekve de tiu artikolo mi per tio-ĉi indikas kiel direktoron suprealuditan : 
gron Dron Smulders, Udenhout (Nederlando), al kiu do ĉiu akciulo sciigu 
kiel eble plej baldaŭ sian jes — aŭ ne — ĉeestadon al la Haag'a Kongreso, 
kaj lastokaze, kiun oni rajtigos kiel reprezentanton. 


La (provizora) Pr Feo Komisaro de E. K.: 
P. A. Schendeler. 


Bilanco je la 312 de Decembro 1918». 


Aktivo Guldenoj | Sm Guldenoj| Sm 
Kaso 407:67 3835:85 || Akcia kapitalo . . | 8085:50 | 2550: — 
Abonoj 1912 (ankoraŭ pagotaj) 11588 95°76 |i Abonoj 1 | 95916? | 296:82 
Dro Smulders 4841 40:— || Abonoj 1915 (antaŭ-pagitaj) 12:02? 9'93 
Starigaj elspezoj 500'— 413'22 || Abonoj 1916 (antaŭ-pagitaj) 3'005 2'47 
Abonoj 1913 (ankoraŭ pagotaj) 208:55 172:06 || Salojroj (ankoraŭ pagotaj) 100:— 8264 
Transpagiloj en Spesmiloj . 39 56 32:69 || Presado (ankoraŭ pagota) 10885 89:54 
| Ĉekbanko Esperantista (Sm 250: 425) 30301 250:42 || Libroj (ankoraŭ pagotaj) 31:22 27:45 
Anonco ‘ankoraŭ pagota) 24'— 19 88 l 
Malnovaj jarkolektoj . . 32750 270'66 
Libroj (ankoraŭ pagotaj)  .,....’. 5 02 414 | 
Saldá perdo 1912 f 1130 99 = 
Salda perdo 1913 „ 588:67$ || 1719:66? | 1422 03 | ~I 
| 8699265 | 3057:23 || | 3699265 | 305723 


Bilanco je la 819 de Augusto 1914:. 
Guldenoj| Sm 


Aktivo TRECE ej Pasivo 


| 3085:50 | 2550:— 


Kaso ...... 148:945 | 123:095 || Akcia “kialo 

Malnovaj jarkolektoj 31060 | 256:694 || Abonoj 1915 (antaŭ-pagitaj) 14529 | 12004 
Dro Smulders . „|| 29403 23 992 || Abonoj 1916 (antaŭ-pagitaj) 3'005 2:483 | 
Starigaj elspezoj 776'05 | 640537 || Presado (ankoraŭ pagota) 91'36 75:504 
Cekbanko „| 16927 | 189:892|| salojro (ankoraŭ pagota) „l, 140— | 115702 
Libroj . 20 — 16'529 

Salda perdo 1912/1913/1914 . . || 1881:49% | 1554954 | 


| 3384:89 | 2755693 | 3834/39 | 2755:698 


Starigaj elspezoj 
Diversaj elspezoj 
Salajroj 

Presado . 
Vojaĝ-elspezoj 


Diversaj elspezoj 


Salajroj 
Presado l 
Vojaĝ-elspezoj 


| m 913082 


Ekspluatado dum 1913. 


Guldenoj| Sm | 


85°84’ 70:52 || Per abonoj 1913 

90861 | 29637 || Apartaj numeroj 10'125 8'36 
600:— 495'86 || Anoncoj 3714 30:69 
56991 471'— || Donacoj 105:89 8751 
150 — 123:96 || Rento 8'17 261 
Libroj . 291 2-40 

Malgajno 588 675 | 486'17 

| 1763/865 | 1457:71 | 1768:86% | 1457:71 

Ekspluatado dum 1914. 
S 
j m Guldenoj Sm 


22453 | 185:562 || Abonoj 1914 
825'— | 268:595 || Donacoj 
622:- | 431405 || Anoncoj 
3330 | 27520 || Rento. . 
Spesmil- konto 
Libroj 
Malgajno 


Guldenoj Sm 
| 
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Regula Diservo Esperantista en Wien. 


De nun katolikaj samideanoj alinaciaj, alilandaj, kiuj restas 
dum iom da tempo en la ĉefurbo de Aŭstrujo, havos okazon, ĉeesti la trian 
dimanĉon de ĉiu monato jela 9a sanktan meson kun Esperantlingva 
mallonga prediko, meskanto kaj finaj preĝoj. Tiu Diservo estos aranĝ- 
ata en la bela kapelo de la domo de la katolika submajstrunuiĝo, VI. 
Gumpendorferstr. 39, kies prezidanto Msro Huber afable donis permeson al 
la anoj de la tiea grupo „Verda Stelo“, prepari ĉion por tio. Alterne la 
Esperantistaj pastroj en Wien kaj ĝia ĉirkaŭo diros la meson kaj la predikon. 
Anonco de ĉiu tia Diservo por Esperantistoj aperos ĝustatempe en la katolikaj 
nacilingvaj Wien'aj gazetoj. 


Sciindaĵoj. 

La Esperantista Akademio konsistas laŭ oficiala sciigo el Paris el jenajj 
15 membroj: Cart (reelektita) Christaller, Corret (novelektita), 
Evstifejeff Grabowski, Grosjean-Maupin (novel.) Inglada, Kŭhnl 
(novel., de Lengyel (reel), Mybs (reel, Nylén, Privat (novel.), de 
Saussure, Wackrill kaj Warden (novel.). Detalojn pri Ja elektoj enhavas 
no XI (77) de „Oficiala Gazeto“. 

Al internacia katolika kongreso de studentoj en Marburg ĉe la Drau- 
rivero invitas la Jugoslavuja katolika studentaro okaze de la tiea granda 
internacia kongreso de la katolikaj unuiĝoj de junularo de la 29a de Julio 
„ĝis la 3a de Aŭgusto, por fondi tie kun delegitoj de la katolikaj studentoj 
el la tuta mondo Katolikan Studentan Internacion. La invitanta Jugoslavuja 
Katolika Ligo de Studentoj en Agram opinias, ke, pro la tutmonda financa 
situacio Kongreso de Studentoj en ŝtato kun malalta valuto ŝparus elspezojn 
al eksterlandaj reprezentantoj. Car inter la plejmulto de la studentaj unuiĝoj 
en la mondo intimaj interrilatoj ne ekzistas, la invito devas okazi per la 
gazetaro. La diversaj unuiĝoj estas petataj, sendi reprezentantojn kaj anonci 
la nombron de partoprenontoj en tiu kongreso al la Jugoslasvuja katolika 
Ligo de Studentoj en Agram, Pejacevic-placo 15. 


Korekto. En la t.n. „Kongres-kanto“ en la Majo-no de „E. K.“ laŭ 
-atentigo de la tradukinto, Sro W „Lutkie, pastro en Gemonde, oni legu en la 
unua linio de ĉiu strofo „estas Di'“, anstataŭ „estas Dio“, pro konkordanco 
kun la origina Latinlingva teksto „Ubi caritas et amor, 1bi Deus est“, kaj, por 
ke la melodio, uzata por tiu teksto, estu aplikebla ankaŭ por la Esperant- 
lingva teksto. Sro Lutkie rimarkigas ankaŭ, ke tiel tiu teksto ne estas „kongresa 
kanto el la lando de la kongreso mem“. Sed tio ja estis komprenota nur pri 
la tradukaĵo. 


Dro L. Pfaundler mortis. Unu el la ĉefaj gvidantoj de la Idista movado, 
la profesoro de fiziko, Dro L. Pfaundlexr, mortis, 81 jara, en Graz (Aŭstrujo- 
Stirio). Li havis, estante Scienc-Akademiano, kontroverson kun nia fervora parti- 
ano, la Scienc-Akademiano kort. kons. T. Fuchs, kiu lerte kaj trafe rifutis 
liajn atakojn kontraŭ Esperanto. 


„Pastro“ kaj „sacerdoto“, „preĝejo“ kaj „eklezio“. Mi opinias — 
skribis nia tre ŝatata samideano Sro Wierzchowski en Lwów (Polujo) al 
„E. K.“ — ke la vorto „pastro“ ne estu uzata, por signi personon, kiu estas 
katolika ekleziulo. Por tiu celo „sacerdoto“ estas bona esprimo. „Pastro“ ja 
estas esprimo ĝenerala; pastro estas: sacerdoto (katolika), pastoro (protestanta), 
popo (ortodoksa), rabeno (hebrea) ktp. — Samakaŭze katolika preĝejo estu 
nomata: eklezio, ĉar ankaŭ „preĝejo“ estas ĝenerala esprimo por: «eklezio 
(katolika), kirao (protestanta), cerkovo (ortodoksa), sinagogo (hebrea) ktp. 
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Abato A. Burraud loĝas nun en Angoulème, 12, rue Basse Mont- 
moreau, Francujo. 

Propagando. „Mi havas ideon, espereble bonan, por efika varbado“, 
skribis antaŭ mallonga tempo fervora Esperantisto Germana al lia Wien'a 
amiko — „Ne povas esti dubo pri tio, ke nepre la pastroj devas esti inter la 
ĉefe portantoj la. katolikan Espo - movadon. Sed, kiel adeptigi ilin? Persona 
varbado ĉiam estas la plej efika, tamen nur, kiam la varbanto ne estas socie 
sur ŝtupo malpli alta ol la varbato — laŭ miaj antaŭmilitaj spertoj. Tial mi, 
kvankam sufiĉe entuziasma por mia kara Esperanto, neniel tuŝas pli alt- 
rangajn klerulojn, se ili ne estas vokintaj min. Mia propono do estas jena: 
IKUE verku flugfoliojn naŭlingvajn, sendotajn al la parohejoj ĉien, 
kie ekzistas jam aboninto de „E. K.“ Ties adreso estu sciigata al la paroh- 
estro, kun rimarkigo, ke nia tiea samideano volonte estas preta, doni ĉiajn 
informajn, eĉ instruadon pri la lingvo ktp. La parohestro ĵetos, restante 
indiferenta, tiun sendaĵon en la paperkorbon aŭ — interkomunikiĝos kun la 
IKUE-ano en lia paroho. Kaj tiu povas esti certa tiam, ke lia agado estos 
ŝatata, ke ne li mem altrudiĝis.“ — Tiu ideo havas ion por si. Unu el la 
direktoroj de „E. K.“ mem ja spertis, kvankam ne ekzistas grava diferenco de 
klereco, ke li, proponante sin al la ĝenerala prefekto de fame konata Jezuita 
gimnazio apud Wien, kiel informanto pri la katolika Esperanto-movado kaj 
pri enkondukindeco de nia lingvo ĉe la tieaj studentoj, simple estis rifuzata... 
Sed, la kostoj nuntempaj de tiaj flugfolioj! La elspezoj por afranko! La mal- 
granda sukces-procento atendebla! Cu IKUE risku tian entreprenon? 


Por la „„Adresaro de ĉiulandaj katolikaj Esperantistoj““ la unua 


kompleta grupo-listo alvenis el Breslau de la kata Espo - Soc. „Unueco“, 


enhavanta 32 fervorajn membrojn lerte gvidatajn de Sro Mielert. 

Malfacila traduko estas — laŭ la spertoj de Sro R. Bartal, rom.-kat. 
absolv. teologo en Bart (Ceaosl.), kiu nun baldaŭ pastriĝos en Hungarujo — 
la traduko de verkoj de la Patroj Ekleziaj, precipe sen la ankoraŭ ne 
ekzistanta Teologia Vortaro. „Se oni enkondukas neologismojn — li skribis al 
la redaktoro de „K. K“ — la kritiko riproĉas. Sed, kio estas necesa, tion oni 
ja devas enkonduki, eĉ se tre kompetentaj Esperantistoj, sed ne kompetentaj 
teologoj, riproĉas. Cetere mi pli ŝatas, verki tradukaĵojn el la Sanktaj Patroj, 
ĉar tio estas pli granda laboro kaj eĉ pli utila por la evoluo de la lingvo, ol 
verki originalaĵojn. Kelkaj laikoj eĉ ne povas imagi, kio povas esti en la 
teologio.“ La juna kleriko tradukas ĉapitrojn el verkoj de Sta Aŭgusteno; sed 


tia traduko estas kelkfoje, sen vortaro, preskaŭ neebla. — Do, plua laboro. 
urĝa por niaj kompetentuloj en la pastraro! 
Vipuro — preseraro. En „Esperanto“, Bern, Sro W. L. rimarkigas, ke 


la vorto „vipuro“, trovebla en multaj Espaj vortaroj el la Universala Vortaro, 
estas tie erare presita anstataŭ la korekta „vipero“. Vipuro do, apartenanta 
al Fundamento, estus konsiderota kiel arnaismo. 


Esperanto kaj poŝtistoj. En Germanujo la reprezentantoj. de la superaj 
poŝt- kaj telegrafoficistoj akceptis jenan rezolucion: „La reprezentanta kunveno 
deziras enkondukon de la neŭtrala mondhelplingvo Esperanto en la. 
internaciajn poŝt-, telegraf- kaj telefonrilatojn kaj petas la regnan poŝt- 
ministerion, favori la Espo-movadon inter la poŝt- kaj telegrafoficistoj“. 


Kroniko. 


Ĉeĥoslovakujo. En Romerstadt la ĝiatempe tre fervora kaj lerta 
lernantino de Sro Kudela en Olomouc, Ftino Florentina, fariĝis 
lernejestrino de la tiea burĝa lernejo por knabinoj. Ankaŭ FtinonBasilia, 
instruistino en Neustift, adeptigis la nomita Sro Kudela kaj tre ĝojas pri „la 
bona scio de la lingvo, kiun post mallongatempa instruado pruvis ambaŭ liaj 
lernintinoj. Li esperas, ke ili en la nova efikejo fervore helpos venki antaŭjuĝojn 
kontraŭ Esperanto per iliaj ekzemplo kaj klarigoj. 
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Germanujo. En Mainz la stud. teol. Sro E. Kuhn komencis Esper- 
anto-kurson (10 partoprenantoj) en Ja pastro-seminario, kies estro grave 
interesiĝas pri la katolika Espo - movado kaj nia lingvo. La grupo „Saluton, 
Mario“ en München (Bavarujo) tre vigle laboras inter la katolikoj. Sro 
Lukas, pastro, gvidas Espo-kurson (10 partoprenantoj). La prez. Sappl 
paroladis en la Komerca Unuiĝo de 1878 pri Esperanto kaj ĝia signifo. La 
sukceso: Esperanto ree estas enkondukata en la instrao-programon. “Per siaj 
klopodoj la prez. Sappl atingis ankaŭ, ke la estraro de la Ligo por kataj junul- 
unuiĝoj en Germanujo interesiĝis por la kata Espo-movado kaj promesis, sub- 
teni ĝin. Ciu ano de la Münchena grupo konas celon, kaj tiu estas: Kuraĝe 
antaŭen ĝis la venko! 


Italujo. La prezidanto de la Itala Espa Federacio, Pro Modesto 
Carolfi vizitis la kursojn aranĝitajn en Milano de la tiea urbestraro kaj 
paroladis en la societo „Pro Cultura“ kun bona sukceso. Per vigla laboro 
regionaj komitatoj de la Federacio estas preparataj. La Va Italuja 
Kongreso Espa havos lokon en Bologna dum la unuaj tagoj de Oktobro. 


Palestino. El la fervoraj pastroj de la antaŭmilita Jerusalema grupo 
Espa estas Pro Aug. Sardy la sekretario de la grupo — laŭ sciigo de 
Pro E. Schmitz — nuntempe sekretario de la greke-kata episkopo en Tyrus 
(Sirio). De la du Franciskanoj unu, Fto Jozefo, devas esti en la Franciskana 
konvento en Damascus, la alia en tiu en Gozzo ĉe Malta. La adreson 
de la prezidanto, Aŭgustenano de N. D. de France, nia kara korespondanto 
en Tabgha-Tiberias ne scias, sed li esperas, ke Pro Sardy, posedante la liston 
de la tiamaj grupanoj, scias ankaŭ nunan ilian kieon. 


» 


Petoj kaj Demandoj. 


XIIe kongresanoj katolikaj insiste estas petataj, partopreni 
ankaŭ en „Nia Sesa“ kaj aboni „Espero Katolika“, kies specimenon ili 
trovos en Haag. 


Aŭstrujaj legantoj de „E. K.“ aliĝu, ankoraŭ ne estante Liganoj, tuj. 
al AKLE! Fondu filion ĝian en via loĝloko kaj varbu novajn anojn al 
ĝi! La Aŭstruja Katolika Ligo Esperantista devas plej eble baldaŭ fariĝi grava 
parto de la granda tutmonda unuiĝo de Esperantistaj katolikoj IKUE. Venos 
tempo, kiam en Wien povos okazi Kongreso de tiu Internacia Katolika 
Unuiĝo Esperantista — eble la Xa (jubilea: dum 1924 — kaj tiam la Aŭstruja 
Ligo estu sufiĉe forta por la preparaj laboroj al tiu. — Sciigoj pri la kondiĉoj 
de aliĝo, statutoj, kotizo ktp. estas riceveblaj ĉe Sro R. M. Frey en Wien, 
X VIII., Gersthoferstr. 11, por Wien'anoj la plej oportune dum la ĉiusemajna 
merkreda kunveno de kataj Esperantistoj en Cafe Wienzeile, VI., Linke Wien- 
zeile 36, inter la 5a kaj la 7a vespere. 


Kiu okupas sin pri Vortaro Teologia aŭ pri la traduko de l Patroj 
Ekleziaj? demandas Sro R. Bartal, rom.-kat. absolv. teologo en Bart 
(Cehoslovakujo). 


Kion traduki? La Espa Literatura Asocio memorigas tradukont- 
ojn pri la konsilo de la Majstro, ke oni ĉefe traduku altvalorajn verkojn, 
librojn, indajn, esti legataj de la tuta mondo, nacilingvajn originalaĵojn, kiuj 
havas universalan, kvazaŭ eternan valoron. 


Korespondadi deziras per il. poŝtkartoj kun marko bildflanka aŭ letere 
pri teologio kaj literaturo kun ĉiulandanoj Sto F. Preugel, stud., Byd- 
goszcz, Polujo, Podgórze 17. 


